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Entretien & stockage
▪ Éviter toute exposition inutile aux rayons du soleil et à l'air.
▪ Éviter le contact avec les huiles et les graisses, certaines crèmes et lotions solaires 

ont une composition à base d'huile.
▪ Éviter l'exposition à la chaleur et le contact avec des surfaces chaudes.
▪ Conserver dans un endroit frais et sec, dans une boîte ou un sac et dans l'obscurité, 

et ne pas déformer pendant le stockage.

INSTRUCTIONS
▪ Cet équipement vous permet de voir sous l'eau et de respirer en surface sans devoir 

sortir la tête de l'eau. Utiliser correctement pour un bon fonctionnement.
▪ Porter le masque sur les yeux et le nez (nervure au-dessus la bouche) et régler la 

sangle pour adapter le rabat confortablement sur votre visage.
▪ Pour prévenir la buée sur le verre, cracher sur la surface et rincer à l'eau ou, pour de 

meilleurs résultats, conserver une petite quantité d'eau dans le masque et l'utiliser 
pour laver le verre avec un hochement de tête à chaque fois que la buée apparaîtra.

▪ Le tuba est utilisé par le plongeur ou le nageur pour respirer en surface tout en 
gardant la tête immergée. La taille du tuba est liée à la capacité pulmonaire de 
l'utilisateur. Avant d'entrer dans l'eau, s'assurer que le tuba est correctement inséré 
dans l'embout, et qu'il est fermement attaché à la sangle du masque par le support.

▪ Noter que la bride est conçue pour s'adapter entre l'intérieur de la bouche et les 
dents.

▪ Entraînez-vous en position debout en eau peu profonde, l'eau va entrer dans votre 
tuba de temps en temps, cela se produira aussi quand vous plongez. C'est tout à fait 
normal, et vous devrez vous entraîner à souffler fort pour vous en débarrasser à 
nouveau.

▪ Lorsqu'elle est équipée avec un tuba, la valve a peu d'utilité, sauf pour les personnes 
novices restant en surface. Si, après avoir acquis un peu d'expérience, vous 
souhaitez utiliser le tuba pour respirer entre deux passages en-dessous de la 
surface, vous constaterez que, avec un peu de pratique, il est à la fois plus sûr et plus 
facile d'écarter la valve et d'expulser toute l'eau s'étant infiltrée dans le tube au 
moyen d'une forte exhalation tonique lorsque vous atteignez la surface. 

MASQUE DE PLONGÉE HAUTE PERFORMANCE AVEC VERRES TREMPÉS 
RÉSISTANTS ET SERRE-TÊTE FACILE À AJUSTER.

TUBA: Sangle de retenue pour attacher le tuba au masque en toute sécurité. Embout 
buccal pré-coudé pour une utilisation confortable. Protection anti éclaboussures pour 
prévenir l'infiltration d'eau. Conforme aux normes de sécurité BS EN 1972:2015.

MASQUE: Masque à un seul verre incurvé pour une vision nette. Verres trempés 
haute résistance. Conforme aux normes de sécurité BS EN 16805:2015. Serre-tête 
réglable.  

AVERTISSEMENT: ne convient pas aux personnes mesurant moins de 150 cm. À 
utiliser uniquement sous la surveillance d'une personne compétente. Ne protège pas 
contre la noyade. Cet équipement peut se casser ou voler en éclats lorsqu'il est soumis 
à une force ou un impact excessifs. L'ajout d'objets étrangers à ce produit, par exemple 
pour prolonger sa longueur, peut causer un danger potentiellement fatal. Pour les 
plongées à plus de 3 mètres, demander conseil à des instructeurs dûment qualifiés. Ne 
pas prendre plus de 3 respirations profondes avant de descendre sous la surface. 
L'hyperventilation peut provoquer une perte de conscience une fois sous l'eau. Veuillez 
noter que pendant la descente, la flottabilité naturelle diminue - il peut alors être 
nécessaire de nager vers le haut avant de commencer à flotter à la surface. Le bout 
coloré du tuba permet au plongeur d'être plus visible lorsqu'il remonte à la surface, et 
doit donc être remplacé en cas de perte ou de décoloration. Pour votre sécurité, seules 
les couleurs rouge, jaune et rose peuvent être utilisées.

CONSEILS D'ENTRETIEN : après chaque utilisation, rincer à l'eau claire et sécher à 
l'ombre. Éviter le stockage à haute température.

ATTENTION : ce produit ne doit pas être porté en-dehors de l'eau. Ne jamais sauter 
dans l'eau avec le masque ! Veuillez conserver ce manuel afin de pouvoir vous y 
référer ultérieurement.

Veuillez conserver ce manuel pour de futures 
consultations car il contient des informations importantes.

ONDERHOUDEN EN BEWAREN
▪ Vermijd onnodige blootstelling aan zonlicht en buitenlucht.
▪ Vermijd contact met olie en vet; sommige zonnebrandcrèmes en -lotions bevatten 

olie.
▪ Vermijd blootstelling aan warmte en contact met hete oppervlakten.
▪ Bewaren op een koele, droge, donkere plaats in een doos of zak, en niet vervormen 

tijdens de opslag.

INSTRUCTIES
▪ Met deze uitrusting kunt u onder water zien en ademen aan het oppervlak zonder uw 

gezicht uit het water te tillen. Gebruik het correct en het zal u goed van dienst zijn.
▪ Draag de duikbril over uw ogen en neus (nooit over de mond) en stel de band zo in 

dat de rand comfortabel op uw gezicht aansluit. 
▪ Voorkom dat het oogscherm beslaat door de binnenkant met speeksel in te wrijven 

en in water af te spoelen, of voor betere resultaten, houd een kleine hoeveelheid 
water in de duikbril en reinig met een schudbeweging van het hoofd het scherm 
wanneer dit beslaat.

▪ De snorkel dient ervoor om de duiker of zwemmer die aan de oppervlakte komt te 
laten ademen, terwijl het gezicht onder water blijft. De grootte van de snorkel is 
gerelateerd aan longcapaciteit van de gebruiker. Zorg vóór het te water in te gaan dat 
de buis correct aansluit op het mondstuk en dat de snorkel stevig aan de maskerriem 
is bevestigd met de ingebouwde klem.

▪ De flens is ontworpen om te passen tussen de binnenkant van de lippen en tanden.
▪ Oefen in ondiep water; af en toe zal er water in de snorkel komen en ook wanneer u 

duikt. Dit is normaal en u moet oefenen om het er krachtig weer uit te blazen.
▪ Voor snorkelen heeft een klep weinig nut, behalve voor de beginner die aan de 

oppervlakte wil blijven. Indien, na een beetje ervaring, u de snorkel wilt gebruiken om 
in te ademen tijdens het snorkelen onder het wateroppervlak, merkt u dat, met een 
beetje oefening, het zowel veiliger als gemakkelijker is om de klep weg te laten en het 
water als u aan de oppervlakte bent met een snelle, krachtige ademstoot uit de buis 
te blazen.

PRESTATIEDUIKBRIL MET LENS VAN STEVIG GEHARD GLAS EN EEN 
MAKKELIJK VERSTELBARE HOOFDBAND.

SNORKEL: Riemborging - hecht snorkel stevig aan duikbril. Voorgebogen mondstuk 
voor extra comfort. Spatwaterbeschermer helpt waterinname voorkomen. Voldoet aan 
veiligheidsnorm BS EN 1972:2015. Spoelklep voor gemakkelijke waterlozing.

DUIKBRIL: Gebogen lens uit één stuk voor vrij zicht. Zeer sterk gehard glas. Voldoet 
aan veiligheidsnorm BS EN 16805:2015. Verstelbare hoofdband. 

WAARSCHUWING: Niet voor personen langer dan 150 cm. Alleen te gebruiken onder 
bekwaam toezicht. Biedt geen bescherming tegen verdrinking. Deze uitrusting kan 
breken of versplinteren bij blootstelling aan overmatige druk of stoten. Vreemde 
voorwerpen toevoegen aan dit product, bijv. een verlengstuk, kan gevaar voor het 
leven veroorzaken. Raadpleeg gekwalificeerde instructeurs als u dieper wilt duiken 
dan 3 meter. Neem niet meer dan 3 grote happen lucht voordat u onder water gaat. Te 
veel ademhalen kan ertoe leiden dat u onder water het bewustzijn verliest. Wees 
gewaarschuwd dat als u afdaalt uw natuurlijke drijfvermogen afneemt - dit betekent dat 
u wellicht naar boven moet zwemmen voor u naar de oppervlakte kunt drijven. De 
gekleurde bovenkant van de buis maakt de duiker meer zichtbaar bij het bovenkomen 
en moeten worden vervangen bij verlies of verkleuring. Alleen rood, geel en roze 
kunnen als veiligheidskleur worden gebruikt.

ONDERHOUDSVOORSCHRIFTEN: Na elk gebruik reinigen met zoet water en 
drogen in de schaduw. Opslag onder hoge temperaturen voorkomen.

LET OP: Dit product moet niet buiten het water worden gedragen. Spring nooit in het 
water met het masker op! Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed want er staat 
belangrijke informatie in.

Navodila za uporabo shranite za poznejšo uporabo, 
saj vsebujejo pomembne informacije.

NEGA IN HRAMBA
▪ Ne izpostavljajte soncu in zraku po nepotrebnem.
▪ Preprečite stik z olji in mastmi. Nekatere kreme in losjoni za sončenje imajo oljno 

sestavo.
▪ Ne izpostavljajte vročini in stiku z vročimi površinami.
▪ Hranite v škatli ali vreči v hladnem, suhem in temnem prostoru. Med hrambo izdelek 

ne sme biti zvit, saj se lahko deformira.

NAVODILA
▪ Ta oprema omogoča gledanje pod vodo in dihanje tik pod gladino z obrazom pod 

vodo. Izdelek vam bo dolgo in dobro služil, če ga boste uporabljali pravilno.
▪ Masko nadenite čez oči in nos (nikoli čez usta) in naglavni trak prilagodite tako, da se 

bo rob maske udobno prilegal obrazu.
▪ Rosenje stekla preprečite tako, da pljunete v masko in slino razmažete po notranji 

strani stekla ter nato splaknete z vodo. Še bolje pa je, da v maski pustite nekaj vode 
in preprosto zaokrožite z glavo, kadar se steklo zarosi, in voda bo steklo očistila.

▪ Dihalka služi potapljačem in plavalcem za dihanje z obrazom pod vodo. Velikost 
dihalke je prilagojena pljučni kapaciteti uporabnika. Preden se odpravite v vodo, 
preverite, ali je cevka pravilno vstavljena v ustnik in ali je dihalka varno pritrjena z 
držalom na trak maske.

▪ Prirobnica na ustniku je zasnovana tako, da jo daste med ustnice in zobe.
▪ Najprej začnite z nekaj vajami v plitvini. Voda bo občasno in med potapljanjem vtekla 

v dihalko. To je povsem normalno. Izpihate jo tako, da močno pihnete v dihalko.
▪ Če je dihalka opremljena z ventilom, ta v tem primeru ne pomaga, pač pa pomaga 

začetnikom, ki želijo ostati na površju. Če po tem, ko naberete nekaj izkušenj, želite 
dihalko uporabljati za dihanje med posameznimi potopi, boste videli, da je varneje in 
enostavneje (z nekaj vaje), če ventil odstranite in vodo, ki vteče v dihalko, raje 
izpihate s hitrim, močnim pihom v dihalko, takoj ko priplavate na površje. 

KAKOVOSTNA POTAPLJAŠKA MASKA Z LEČO IZ KALJENEGA STEKLA IN 
PREPROSTO NASTAVLJIVIM NAGLAVNIM TRAKOM.

DIHALKA: Držalo za varno pritrditev dihalke za masko. Ukrivljen ustnik za dodatno 
udobje. Ščitnik na vrhu dihalke za preprečevanje vtekanja vode zaradi pljuskanja. 
Izpolnjuje zahteve varnostnega standarda BS EN 1972:2015. Izpustni ventil za lažje 
izpihovanje vode.

MASKA: Enodelna zaukrivljena leča za ostrejši pogled. Trpežno kaljeno steklo. 
Izpolnjuje zahteve varnostnega standarda BS EN 16805:2015. Nastavljiv naglavni 
trak.

POZOR: Ni primerno za osebe, višje od 150 cm. Uporabljajte izključno pod nadzorom 
odgovorne odrasle osebe. Ne nudi zaščite pred utopitvijo. Oprema lahko poči ali se 
razleti, če je izpostavljena preveliki sili ali udarcu. Predelava tega izdelka, npr. 
namestitev podaljška, lahko predstavlja smrtno nevarnost.  Za potapljanje do globine 
več kot 3 metrov se posvetujte z usposobljenim inštruktorjem potapljanja. Preden se 
potopite pod gladino, globoko vdihnite največ 3-krat. Če globoko vdihnete prevečkrat, 
lahko pod gladino izgubite zavest. Pomnite, da se vaša naravna plovnost z globino 
zmanjšuje. To pomeni, da boste morda morali zaplavati navzgor, preden vas bo samo 
od sebe neslo proti površju. Obarvani zgornji del dihalke zagotavlja boljšo vidnost 
potapljača, ki se dviguje na površje. Če se ta del izgubi ali razbarva, ga morate 
nadomestiti. Rdeča, rumena in rožnata so edine barve, primerne za ta namen. 

NAVODILA ZA NEGO: Po vsaki uporabi splaknite pod tekočo vodo in posušite v senci. 
Ne shranjujte pri visokih temperaturah.

POZOR: Izdelek ni primeren za nošenje zunaj vode. Kadar nosite masko, nikoli ne 
skačite v vodo! Navodila shranite za morebitno poznejšo uporabo.

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO
▪ Evitar exposição desnecessária à luz solar e ao ar.
▪ Evitar contacto com óleos e gorduras. Certos cremes e loções de proteção solar têm 

uma composição oleosa.
▪ Evitar exposição ao calor e contacto com superfícies quentes.
▪ Guardar em local fresco e seco numa caixa ou saco, às escuras, e não distorcer 

durante o armazenamento.

INSTRUÇÕES
▪ Este equipamento permite ver debaixo de água e respirar à superfície sem tirar a 

cara da água. Use-o corretamente, e este cumprirá a sua função.
▪ Use a máscara sobre os olhos e o nariz (nunca sobre a boca) e ajuste a correia de 

modo a que o rebordo se adapte confortavelmente à sua cara.
▪ Para evitar que as lentes fiquem embaciadas, espalhe um pouco de saliva na 

superfície interior e depois passe-as por água. Para melhores resultados, deixe um 
pouco de água na máscara, e use-a para limpar a lente agitando a cabeça sempre 
que a máscara ficar embaciada.

▪ O tubo de respiração é utilizado pelo mergulhador ou nadador para respirar quando 
vem à superfície, mantendo a cara submergida. O tamanho do tubo é relativo à 
capacidade pulmonar do utilizador. Antes de entrar na água, assegure-se de que o 
tubo está corretamente encaixado no bocal e bem preso à correia da máscara no 
fixador incorporado.

▪ Note que a aba foi concebida para ser usada entre o interior dos lábios e os dentes.
▪ Não praticar em zonas de pouca profundidade. A água entrará no tubo de vez em 

quando enquanto mergulha. Isto é normal, e terá de praticar o ato de soprar com 
força para eliminar essa água novamente.

▪ É pouco eficaz colocar uma válvula no tubo, a não ser para principiantes que 
pretendam ficar à superfície. Se, após alguma experiência, desejar usar o tubo para 
respirar entre mergulhos abaixo da superfície, descobrirá que, com um pouco de 
prática, é mais fácil e seguro descartar a válvula e expelir toda a água que tenha 
entrado no tubo com uma expiração rápida e forte quando chega à superfície.

MÁSCARA DE MERGULHO DE ALTO DESEMPENHO COM VIDRO TEMPERADO 
RESISTENTE E UMA CORREIA FACILMENTE AJUSTÁVEL À CABEÇA.

TUBO DE RESPIRAÇÃO: Fixador na correia - fixa o tubo à máscara com segurança. 
Bocal com ângulo preformado para maior conforto. Defletor de salpicos para evitar 
entradas de água. Cumpre a norma de segurança BS EN 1972:2015. Válvula de 
purga para uma eliminação mais fácil da água.

MÁSCARA: Lentes curvadas de uma só peça para uma visão mais nítida. Vidro 
temperado de alta resistência. Cumpre a norma de segurança BS EN 16805:2015. 
Correia ajustável à cabeça.

AVISO: Não deve ser usado por pessoas com mais de 150 cm. Usar apenas sob 
supervisão competente. Não protege do afogamento. Este equipamento pode-se 
partir ou rachar quando sujeito a força ou impacto impróprios. Adicionar objetos 
estranhos a este produto, por exemplo, estendendo o seu comprimento, pode pôr a 
vida em perigo. Se pretende mergulhar abaixo dos 3 metros, é favor pedir conselho a 
instrutores habilitados. Não inspirar profundamente mais de 3 vezes antes de descer 
abaixo da superfície. Respirar excessivamente pode levar à perda de consciência 
debaixo de água. Esteja ciente de que, à medida que desce, a sua capacidade natural 
de flutuação diminui - isto significa que tem de nadar para cima antes de começar a 
flutuar de volta à superfície. A extremidade colorida do tubo torna o mergulhador mais 
visível quando vem à superfície e, como tal, deve ser substituída se se perder ou 
desbotar. Vermelho, amarelo ou rosa só podem ser usados como cores seguras. 
Instruções.

DE MANUTENÇÃO: Após cada utilização, enxaguar em água doce e deixar secar à 
sombra. Evitar armazenar com temperaturas elevadas.

ATENÇÃO: Este produto não deverá ser utilizado fora de água. Nunca salte para a 
água com a máscara colocada! Por favor, guarde este manual para consultas futuras.

Guarde o manual de instruções para consulta futura, 
pois contém informação importante.

VIðHALD OG GEYMSLA
▪ Forðist að útsetja búnaðinn fyrir óþarfa sólarljósi og lofti.
▪ Forðist að útsetja búnaðinn fyrir olíum og gasi, en sólaráburður og krem innihalda oft 

olíur.
▪ Forðist að útsetja búnaðinn fyrir hita og snertingu við heitt yfirborð.
▪ Geymið á svölum og þurrum stað í kassa eða poka í myrkri og ekki skekkja búnaðinn 

á meðan hann er í geymslu.

LEIðBEININGAR
▪ Þessi búnaður gerir þér kleift að sjá undir yfirborð vatns og anda án þess að lyft 

andlitinu upp úr vatninu. Búnaðurinn mun þjóna þér vel ef hann er rétt notaður.
▪ Setjið grímuna yfir augu og nef (aldrei yfir munninn) og stillið ólina þannig að gríman 

sitji þægilega á andliti þínu.
▪ Til að koma í veg fyrir að móða myndist innan á glerinu skal nudda munnvatni innan 

á það og svo hreinsa glerið með vatni, eða setjið örlítið af vatni í grímuna og notið það 
til að hreinsa glerið með því að hrista höfuðið þegar vart verður við að móða sé að 
myndast.

▪ Snorklpípan gerir notandanum kleift að anda undir yfirborði vatnsins á meðan andlitið 
er í kafi. Stærð pípunnar fer eftir lungnagetu notandans. Áður en farið er í vatnið skal 
gæta þess að pípan sé rétt sett í munnstykkið og að pípan sé kyrfilega fest við ólina 
á grímunni með þar til gerðri festingu.

▪ Athugið að flansinn er gerður þannig að hann passi á milli tanna og innanverðra 
varanna.

▪ Æfið ykkur á bakkanum áður en farið er í vatnið og í grunnu vatni því vatn getur farið 
ofan í pípuna á meðan kafað er. Þetta er eðlilegt og þú verður að æfa þig að blása 
kröftuglega til að losa um það.

▪ Loki er til lítils nema fyrir byrjendur sem ætla að halda sig við yfirborðið. Þegar þú 
hefur náð tökum á þessu og vilt nota snorklbúnaðinn til að anda undir yfirborði 
vatnsins munt þú fljótt komast að því að það er bæði öruggara og auðveldara að losa 
sig við lokann og blása burt vatni sem hefur laumast ofan í pípuna með snöggum og 
kröftugum andardrætti.

KÖFUNARGRÍMA MEð TEMPRUðU GLERI OG STILLANLEGRI HÖFUðÓL.

SNORKLPÍPA: Teygja festir snorklpípuna á öruggan hátt við grímuna. Bogið 
munnstykki aykur þægindi. Sullvörn kemur í veg fyrir að vatn fari inn í búnaðinn. Stenst 
BS EN 1972:2015 öryggiskröfur. Hreinsunarventill sem auðveldar þrif.

GRÍMA: Bogið gler sem eykur útsýni. Sterkt temprað gler. Stenst BS EN 16805:2015 
öryggiskröfur. Stillanleg höfuðól.

VARÚð: Ekki fyrir fólk sem er stærra en 150cm. Notist aðeins undir eftirliti. Kemur ekki 
í veg fyrir drukknun. Þessi búnaður getur brotnað eða sprungið ef hann verður fyrir 
þungu höggi eða miklu álagi. Það getur verði lífshættulegt að bæta einhverju við 
búnaðinn með því t.d. að lengja hann. Ef þú vilt kafa undir 3 metra skaltu leita ráða hjá 
hæfum leiðbeinendum og kennurum. Ekki taka meira en 3 stóra andardrætti áður en 
kafað er. Oföndun getur gert það að verkum að þú missir meðvitund í vatninu. Gættu 
þess að þegar þú kafar minnkar floteiginleiki líkamans - þetta þýðir að þú gætir þurft að 
synda uppávið áður en þú tekur að fljóta upp á yfirborðið. Litaði hlutinn efst á pípunni 
gerir þig sýnilegri á yfirborði vatnsins og því þarf að fá nýjan ef sá hluti tapast eða 
upplitast. Aðeins má nota rauðan, gulan eða bleikan sem öryggisliti.

LEIðBEININGAR UM VIðHALD: Hreinsið ávalt með hreinu vatni eftir notkun og 
þurrkið í skugga. Forðist að geyma í miklum hita.

VARÚð: Ekki skal nota vöruna nema í vatni. Aldrei stökkva ofan í vatnið með grímuna 
á! Vinsamlegast geymdu leiðbeiningarnar ef þú skyldir þurfa að nota þær seinna.

Vinsamlegast geymið þessar leiðbeiningar svo þið getið litið í þær 
síðar því þær geyma mikilvægar upplýsingar.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
▪ Αποφύγετε την άσκοπη έκθεση στον ήλιο και τον αέρα.
▪ Αποφύγετε την επαφή με λάδια και γράσα, κάποιες αντηλιακές κρέμες και λοσιόν είναι 

ελαιώδους σύνθεσης.
▪ Αποφύγετε την έκθεση στη θερμότητα και την επαφή με θερμές επιφάνειες.
▪ Φυλάσσετε το προϊόν σε δροσερό, ξηρό μέρος, σε κουτί ή τσάντα, στο σκοτάδι και 

μην το στρεβλώνετε κατά την αποθήκευση.

ΟΔΗΓΙΕΣ
▪ Ο εξοπλισμός αυτός σας επιτρέπει να βλέπετε κάτω από το νερό ενώ λαμβάνετε αέρα 

από την επιφάνεια, χωρίς να βγάζετε το πρόσωπό σας έξω από το νερό. 
Χρησιμοποιήστε τον σωστά και θα ανταμειφτείτε για την αγορά σας.

▪ Φορέστε τη μάσκα πάνω από τα μάτια και τη μύτη (ποτέ πάνω από το στόμα) και 
ρυθμίστε τον ιμάντα έτσι ώστε η «φούστα» να εφαρμόζει άνετα στο πρόσωπό σας. 

▪ Για να αποτρέψετε το θάμπωμα του φακού, σαλιώστε την εσωτερική του επιφάνεια, 
τρίψτε την και, στη συνέχεια, ξεπλύνετε με νερό ή, για καλύτερα αποτελέσματα, 
κρατήστε μια μικρή ποσότητα νερού στη μάσκα και χρησιμοποιήστε την για να 
πλένετε το κρύσταλλο με ένα κούνημα του κεφαλιού κάθε φορά που η μάσκα 
θολώνει.

▪ Με τον αναπνευστήρα ο δύτης ή ο κολυμβητής λαμβάνει αέρα από την επιφάνεια, 
ενώ κρατάει το πρόσωπο βυθισμένο. Το μέγεθος του αναπνευστήρα σχετίζεται με την 
ικανότητα των πνευμόνων του χρήστη. Πριν μπείτε στο νερό, βεβαιωθείτε ότι ο 
σωλήνας έχει μπει σωστά στο επιστόμιο και ότι ο αναπνευστήρας είναι καλά 
συνδεδεμένος στον ιμάντα της μάσκας μέσω του ενσωματωμένου κλιπ 
συγκράτησης.

▪ Λάβετε υπόψη σας ότι η φλάντζα έχει σχεδιαστεί για να εφαρμόζει ανάμεσα στο 
εσωτερικό των χειλιών και τα δόντια.

▪ Κάντε δοκιμές ενώ είστε σε ρηχά νερά: πού και πού θα εισχωρεί νερό στον 
αναπνευστήρα και το ίδιο θα συμβαίνει κατά την κατάδυση. Αυτό είναι φυσιολογικό 
και θα πρέπει να εξασκηθείτε φυσώντας απότομα για να απαλλαγείτε από αυτό.

▪ Η βαλβίδα, αν υπάρχει στον αναπνευστήρα, έχει μικρή πρακτική αξία εκτός της 
περίπτωσης άπειρου δύτη που θέλει να μείνει στην επιφάνεια. Εάν, αφού 
αποκτήσετε λίγη εμπειρία, θέλετε να χρησιμοποιήσετε τον αναπνευστήρα για να 
αναπνέετε μεταξύ των καταδύσεων κάτω από την επιφάνεια, θα διαπιστώσετε ότι, με 
λίγη εξάσκηση, είναι τόσο ασφαλέστερο όσο και ευκολότερο να βγάλετε τη βαλβίδα 
και να φυσάτε προς τα έξω τυχόν νερό που θα έχει μπει στο σωλήνα με μια γρήγορη, 
απότομη εκπνοή όταν βγαίνετε στην επιφάνεια.

ΚΑΤΑΔΥΤΙΚΗ ΜΑΣΚΑ ΥΨΗΛΗΣ ΑΠΟΔΟΣΗΣ ΜΕ ΦΑΚΟ ΑΠΟ ΑΝΘΕΚΤΙΚΟ 
ΚΡΥΣΤΑΛΛΟ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΕΥΚΟΛΑ ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΟ ΙΜΑΝΤΑ ΚΕΦΑΛΗΣ.
ΑΝΑΠΝΕΥΣΤΗΡΑΣ: Κλιπ συγκράτησης ιμάντα - συνδέει τον αναπνευστήρα με 
ασφάλεια στη μάσκα. Προδιαμορφωμένο επιστόμιο υπό γωνία για μεγαλύτερη άνεση. 
Προστατευτικό από πιτσιλίσματα για αποτροπή της εισροής νερού. Συμμορφώνεται με 
το πρότυπο ασφαλείας BS EN 1972:2015. Βαλβίδα εκκένωσης για εύκολη αποβολή 
του νερού.
ΜΑΣΚΑ: Μονοκόμματος φακός για ανεμπόδιστη όραση. Κρύσταλλο ασφαλείας 
υψηλής αντοχής. Συμμορφώνεται με το πρότυπο ασφαλείας BS EN 16805:2015. 
Ρυθμιζόμενο λουράκι κεφαλής.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Δεν προορίζεται για άτομα με ύψος πάνω από 150 cm. Να 
χρησιμοποιείται μόνο κάτω από την επίβλεψη ικανού ατόμου. Δεν προστατεύει από 
τον πνιγμό. Ο εξοπλισμός αυτός μπορεί να σπάσει ή να θρυμματιστεί σε περίπτωση 
άσκησης υπερβολικής πίεσης ή πρόσκρουσης. Η προσθήκη οποιουδήποτε ξένου 
αντικειμένου σε αυτό το προϊόν, π.χ. επέκταση του μήκους του, ενδέχεται να θέσει σε 
κίνδυνο τη ζωή του χρήστη. Αν θέλετε να καταδυθείτε κάτω από τα 3 μέτρα, ζητήστε 
συμβουλές από κατάλληλα ειδικευμένους εκπαιδευτές. Μην παίρνετε περισσότερες 
από 3 μεγάλες αναπνοές πριν βουτήξετε κάτω από την επιφάνεια. Ο υπεραερισμός 
μπορεί να προκαλέσει απώλεια των αισθήσεων κάτω από το νερό. Να έχετε υπόψη 
σας ότι καθώς καταδύεστε η φυσική πλευστότητά σας μειώνεται - αυτό σημαίνει ότι 
μπορεί να χρειαστεί να κολυμπήσετε προς τα πάνω πριν μπορέσετε να επιπλεύσετε 
ξανά στην επιφάνεια. Η έγχρωμη κορυφή του σωλήνα καθιστά τον δύτη πιο ορατό όταν 
βγαίνει στην επιφάνεια και, κατά συνέπεια, πρέπει να αντικαθίσταται σε περίπτωση 
απώλειας ή αποχρωματισμού. Ως χρώμα ασφαλείας μπορεί να χρησιμοποιείται μόνο 
το κόκκινο, το κίτρινο ή το ροζ. ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ: Μετά από κάθε χρήση, ξεπλύνετε με 
γλυκό νερό και στεγνώστε σε σκιά. Αποφύγετε την αποθήκευση σε υψηλές 
θερμοκρασίες. ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να φοριέται έξω από το νερό. 
Μην πηδατε ποτε στο νερο φορωντας τη μασκα! Κρατήστε αυτό το εγχειρίδιο για 
μελλοντική αναφορά.

Κρατήστε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά, 
δεδομένου ότι περιέχει σημαντικές πληροφορίες.

CURA E CONSERVAZIONE
▪ Evitare l'esposizione immotivata alla luce solare e all'aria.
▪ Evitare il contatto con oli e grassi, alcune creme e lozioni solari hanno una 

composizione a base oleosa.
▪ Evitare l'esposizione al calore e il contatto con superfici calde.
▪ Conservare l'articolo in una scatola in un ambiente fresco e asciutto o in una borsa al 

buio, senza deformarlo.

ISTRUZIONI
▪ Questo apparecchio consente di vedere sott'acqua o di respirare in superficie senza 

far emergere il viso dall'acqua. Un uso corretto ne assicura il funzionamento 
adeguato.

▪ Indossare la maschera sopra gli occhi e il naso (mai sopra la bocca) e regolare il 
cinturino in modo che il facciale aderisca al viso in modo confortevole.

▪ Per evitare l'appannamento delle lenti, stendere un po' di saliva sulla sua superficie 
interna e risciacquare in acqua oppure, per risultati migliori, trattenere una piccola 
quantità d'acqua nella maschera e utilizzarla per sciacquarla muovendo la testa ogni 
volta che la maschera si appanna.

▪ Il boccaglio è utilizzato dal sub o dal nuotatore per respirare in superficie mentre tiene 
la testa sommersa. Le dimensioni del boccaglio sono collegate alla capacità 
polmonare dell'utilizzatore. Prima di entrare in acqua, assicurarsi che il tubo sia 
correttamente inserito nel boccaglio e che il boccaglio sia saldamente collegato al 
cinturino della maschera con il dispositivo di fissaggio incorporato.

▪ La flangia è progettata per restare tra l'interno delle labbra e i denti.
▪ Acquisire familiarità restando in acque basse; di tanto in tanto l'acqua entrerà nel 

boccaglio e durante l'immersione. Ciò è normale ed è necessario fare pratica 
soffiando con forza per eliminarla.

▪ Se il boccaglio è dotato di valvola, la sua utilità è comunque limitata, se non per i 
principianti che desiderano restare in superficie. Se, dopo un po' di esperienza, si 
desidera utilizzare il boccaglio per respirare tra le escursioni sott'acqua, si scoprirà, 
con un po' di pratica, che è sia più sicuro che più semplice eliminare la valvola e 
soffiare fuori l'acqua che è entrata nel tubo con un respiro rapido e netto in superficie.

MASCHERA DA IMMERSIONE DALLE PRESTAZIONI ELEVATE CON LENTI IN 
RESISTENTE VETRO TEMPERATO E CINTURINO DI FACILE REGOLAZIONE.

BOCCAGLIO: Il dispositivo di fissaggio del cinturino consente di attaccare saldamente 
il boccaglio alla maschera. Boccaglio preangolato per un comfort maggiore. 
Protezione anti-spruzzi per aiutare a impedire l'ingresso dell'acqua. Conforme allo 
standard di sicurezza BS EN 1972:2015. Valvola di spurgo per una semplice 
eliminazione dell'acqua.

MASCHERA: Lenti intere arrotondate per una visione chiara. Vetro temperato 
altamente resistente. Conforme allo standard di sicurezza BS EN 16805:2015. 
Cinturino regolabile.

AVVERTENZE: Non adatto a persone di altezza superiore a 150 cm. Utilizzare solo 
sotto la supervisione di un esperto. Non protegge dall'affogamento. Questo prodotto 
può rompersi o frantumarsi se soggetto a forza eccessiva o impatto. L'aggiunta di 
oggetti estranei a questo articolo, ad es. per allungarne la lunghezza, può costituire un 
potenziale pericolo per la vita. Se si desidera immergersi a profondità inferiori ai 3 
metri, richiedere la consulenza di istruttori qualificati. Non fare più di 3 inspirazioni 
profonde prima di immergersi. L'iperventilazione potrebbe provocare la perdita dei 
sensi sott'acqua. Tenere sempre presente che, via via che si scende, il galleggiamento 
naturale diminuisce, il che significa che potrebbe essere necessario nuotare verso 
l'alto prima di poter galleggiare di nuovo in superficie. La parte superiore colorata del 
tubo rende il sub più visibile quando è in superficie e deve perciò essere sostituita in 
caso di smarrimento o decolorazione. I colori di sicurezza utilizzabili sono il rosso, il 
giallo e il rosa.

ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE: Dopo ogni utilizzo, sciacquare con acqua fresca e 
lasciare asciugare all'ombra. Evitare di riporre dove la temperatura è elevata. 

ATTENZIONE: Questo prodotto non dovrebbe essere indossato fuori dall'acqua. Non 
tuffarsi mai in acqua indossando la maschera! Conservare il manuale per farvi 
riferimento in futuro.

Conservare sempre il manuale d'istruzioni per riferimento 
futuro perché contiene informazioni importanti.

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE
▪ Vältige ebavajalikku kokkupuudet päikesevalguse ja õhuga.
▪ Vältige kokkupuudet õlide ja määretega; mõned päikesekaitsekreemid- ja piimad 

sisaldavad õli.
▪ Vältige kokkupuudet kuuma õhu ja pindadega.
▪ Pange karpi või kotti ja hoidke jahedas kuivas pimedas kohas; hoiustamise ajal mitte 

painutada.

JUHISED
▪ Selle varustusega saate vee all näha ja välisõhku hingata, ilma et peaksite pead vee 

alt välja võtma. Õigel kasutamisel saate head tulemused.
▪ Asetage mask üle silmade ja nina (mitte mingil juhul üle suu) ja kohandage rihma, et 

ääris sobituks mugavalt näole.
▪ Silmaava uduseks mineku vältimiseks hõõruge veidi sülge selle sisepinnale ning 

seejärel loputage veega. Parema tulemuse saavutamiseks jätke maski väike kogus 
vett; selle abil saate uduse silmaava igal ajal pealiigutusega üle loputada.

▪ Sukelduja või ujuja saab hingamistoru kasutada hingamiseks pinnaletõusmisel, ilma 
et ta peaks nägu veest välja võtma. Hingamistoru mõõtmed on vastavuses kasutaja 
kopsumahuga. Enne vette minekut veenduge, et toru on korralikult huulikusse 
kinnitatud ja hoidiku abil kindlalt maski rihmaga ühendatud.

▪ Pange tähele, et ääriku kujundus aitab sel sobituda huulte sisepinna ja hammaste 
vahele.

▪ Harjutage madalas vees seistes; sukeldudes, nagu ka muul ajal, võib torusse vett 
sattuda. See on tavaline ja selle väljutamiseks peate õppima tugevasti puhuma.

▪ Hingamistoruga ujumiseks kohandatud klapist on kasu vaid algajatele ja neile, kes 
soovivad pinnal püsida. Kui olete veidi kogenum ja soovite sukeldumiste vahel 
hingamistoru kasutada, näete, et mõningase harjutamise järel on ohutum ja kergem 
klapist üldse loobuda ning torru tunginud veest vabanemiseks pinnale jõudes kiirelt 
ja jõuliselt välja hingata.

VASTUPIDAV SUKELDUMISMASK KARASTATUD KLAASIST VAATEAVA NING 
LIHTSALT REGULEERITAVA PEARIHMAGA.

HINGAMISTORU: Hoiderihma abil saab hingamistoru kindlalt maski külge kinnitada. 
Eelpainutatud huulik mugavamaks kasutamiseks. Pritsmekaitse aitab vältida vee 
inhaleerimist. Vastab ohutusstandardile BS EN 1972:2015. Tühjendusklapp vee 
hõlpsaks eemaldamiseks.

MASK: Üheosaline kumerlääts selge nähtavuse tagamiseks. Ülitugev karastatud 
klaas. Vastab ohutusstandardile BS EN 16805:2015. Reguleeritav pearihm.

HOIATUS: Mitte pikematele kui 150 cm pikkustele inimestele. Kasutada ainult pädeva 
järelevalve all. Ei kaitse uppumise eest. See varustus võib liigsel koormusel või löögi 
jõul murduda või puruneda. Mis tahes lisadetailide paigaldamine, nt pikendamine, võib 
põhjustada ohtu elule. Kui soovite sukelduda sügavamale kui 3 meetrit, pidage nõu 
kvalifitseeritud instruktoriga. Enne sukeldumist võib kuni 3 korda sügavalt sisse 
hingata. Hüperventilatsiooni tagajärjel võite vee all teadvuse kaotada. Pidage meeles, 
et laskumisel väheneb teie loomulik üleslükkejõud; st enne, kui hakkate iseenesest 
pinnale tõusma, võib vajalikuks osutuda ülespoole ujumine. Hingamistoru värviline 
otsik teeb sukelduja pinnaletõusmisel paremini nähtavaks ning tuleb seetõttu 
kaotamisel või värvi kulumisel välja vahetada. Punast, kollast või roosat võib kasutada 
ainult ohutusvärvidena.

HOOLDUSJUHISED: Pärast iga kasutuskorda loputage värskes vees ja riputage 
varjulisse kohta kuivama. Vältige hoidmist kõrgel temperatuuril.

ETTEVAATUST: Veest väljas kasutamine ei ole soovitatav. Ärge kunagi hüpake vette, 
mask peas! Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

Palun jätke kasutusjuhend alles; siin on vajalikku 
teavet, mida saate edaspidi uuesti lugeda.

APKOPE UN GLABĀŠANA
▪ Bez vajadzības nepakļaujiet gaisa un saules gaismas iedarbībai.
▪ Nepieļaujiet saskari ar eļļām un taukiem, daži sauļošanās krēmi un losjoni 

satureļļainas vielas.
▪ Nepakļaujiet karstuma iedarbībai un nepieļaujiet saskari ar karstām virsmām.
▪ Glabājiet vēsā, sausā un tumšā vietā kastē vai somiņā un glabāšanas laikā nelociet.

INSTRUKCIJAS
▪ Šis aprīkojums jums ļauj redzēt zem ūdens un elpot virs ūdens virsmas, nepaceļot 

seju virs ūdens. Lietojiet to pareizi, un tas jums labi kalpos.
▪ Valkājiet masku pāri acīm un deguna (nekad uz mutes) un pielāgojiet siksnu, lai 

apmales ērti pieguļ jūsu sejai. 
▪ Lai novērstu stikliņa apmiglošanos, ierīvējiet tā iekšējo virsmu ar siekalām un 

noskalojiet ar ūdeni vai, labākiem rezultātiem, paturiet maskā nelielu daudzumu 
ūdens un izmantojiet to, lai apmazgātu stikliņu, pakratot galvu, kad maska aizsvīst.

▪ Elpošanas caurule tiek izmantota, lai nirējs vai peldētājs varētu elpot uznirstot, kad tā 
seja ir zem ūdens. Caurules izmērs ir atkarīgs no lietotāja plaušu tilpuma. Pirms 
došanās ūdenī pārliecinieties, ka caurule ir pareizi ievietota iemutī, un elpošanas 
caurule, izmantojot iestrādāto turētāju ir stingri piestiprināta maskas siksnai.

▪ Ņemiet vērā, ka apmales ir paredzētas turēšanai starp lūpām un zobiem.
▪ Patrenējieties, stāvot seklā ūdenī; niršanas laikā ūdens laiku pa laikam iekļūs 

elpošanas caurulē. Tā ir normāla parādība, un jums ir jātrenējas strauji un spēcīgi 
izelpot, lai no tā atkal atbrīvotos.

▪ Ja vārsts ir pievienots elpošanas caurulei, tas nav īpaši noderīgs, izņemot iesācējam, 
kurš vēlas palikt virspusē. Ja pēc nelielas pieredzes gūšanas, jūs vēlaties elpošanas 
cauruli lietot elpošanai starp ieniršanas reizēm, uznirstot jūs atklāsiet, ka ar nelielu 
treniņu, izniršanas laikā, ir gan drošāk, gan vienkāršāk noņemt vārstu un atbrīvoties 
no caurulē iekļuvušā ūdens ar īsu spēcīgu izelpu.

AUGSTAS VEIKTSPĒJAS NIRŠANAS MASKA AR IZTURĪGU RŪDĪTA STIKLA 
LĒCU UN VIEGLI PIELĀGOJAMU GALVAS SIKSNIŅU.

ELPOŠANAS CAURULE: Siksnas turētājs stingri tur elpošanas cauruli pie maskas. 
Ražotāja leņķī uzstādīts iemutis paaugstinātam komfortam. Aizsargs pret šļakstiem, 
kas novērš ūdens ieelpošanu. Atbilst BS EN 1972:2015 drošības standartam. 
Filtrācijas vārsts vieglai ūdens izvadīšanai.

MASKA: Viengabala izliekta lēca skaidrai redzamībai. Augstas izturības rūdīts stikls. 
Atbilst BS EN 16805:2015 drošības standartam.  Pielāgojama galvas siksna.

BRĪDINĀJUMS: Nav piemērots cilvēkiem, kas ir garāki par 150 cm. Lietot tikai 
gadījumos, ja ir nodrošināta kompetenta uzraudzība. Nepasargā no noslīkšanas. Šis 
aprīkojums var salūzt vai saplīst, ja to pakļauj pārmērīgam spēkam vai triecienam. 
Svešķermeņu pievienošana šim produktam, piem., tā garuma palielināšana var radīt 
draudus dzīvībai. Ja jūs vēlaties nirt dziļāk par 3 metriem, konsultējieties ar 
kvalificētiem instruktoriem. Neveiciet vairāk par 3 dziļām ieelpām pirms ieniršanas. 
Pārāk dziļas elpas ievilkšanas dēļ jūs zem ūdens varat zaudēt samaņu. Brīdinām, ka 
ienirstot dziļāk, jūsu dabiskā peldspēja samazinās – tas nozīmē, ka jums var būt 
nepieciešams peldēt uz augšu, pirms jūs varat sākt uzpeldēt. Caurules krāsotā 
augšdaļa uzniršanas laikā padara nirēju labāk redzamu, tāpēc tā jānomaina, kad tā ir 
zaudējusi vai mainījusi krāsu. Tikai sarkanā, dzeltenā vai rozā krāsa var tikt izmantota 
kā drošības krāsa.

APKOPES INSTRUKCIJAS: Pēc katras lietošanas reizes noskalojiet tīrā ūdenī un 
žāvējiet ēnā. Izvairieties no glabāšanas augstā temperatūrā.

UZMANĪBU: Šo produktu nevajadzētu valkāt ārpus ūdens. Nekad nelēkt ūdenī ar 
masku! Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai atsaucei.

Lūdzu, saglabājiet šo lietošanas instrukciju atsaucēm 
nākotnē, jo tā satur svarīgu informāciju.

PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS
▪ Apsaugokite nuo nebūtino tiesioginių saulės spindulių ir oro poveikio.
▪ Venkite sąlyčio su aliejaus ar riebalų turinčiomis medžiagomis. Aliejaus pagrindu gali 

būti pagamintos ir kai kurios priemonės nuo saulės bei losjonai.
▪ Apsaugokite nuo karščio poveikio ir sąlyčio su karštais paviršiais.
▪ Laikykite tamsioje, vėsioje, sausoje vietoje įdėję į dėžutę ar maišelį. Prieš dėdami 

laikyti, įsitikinkite, kad produktas nesideformuos.

INSTRUKCIJA
▪ Šį įranga suteikia galimybę matyti po vandeniu ir kvėpuoti neiškeliant veido iš 

vandens. Naudokite tinkamai ir jos naudojimo trukmė bus ilga.
▪ Kaukę dėvėkite ant akių ir nosies (niekuomet ant burnos) ir tinkamai suveržkite dirželį 

– kaukės kraštai turėtų patogiai priglusti prie veido.
▪ Kad kaukės vidus nerasotų, vidinį stiklo paviršių ištrinkite seilėmis ir išskalaukite 

vandenyje, o dar geriau – kaukės viduje palikite mažą kiekį vandens ir kaukei 
aprasojus, papurtykite galvą. Taip suvilgysite visą kaukės vidinį paviršių ir rasojimas 
dings. 

▪ Nardant arba plaukiojant kvėpavimo vamzdelis yra naudojamas norint kvėpuoti veidą 
laikant panardintą vandenyje. Vamzdelio dydis parenkamas pagal naudotojo plaučių 
tūrį. Prieš panerdami į vandenį įsitikinkite, kad vamzdelis tinkamai sujungtas su 
kandikliu ir gerai pritvirtintas prie kaukės dirželio tam skirtu laikikliu.

▪ Žinokite, jog antbriaunis sukurtas taip, kad laikytųsi tarp vidinės lūpų dalies ir dantų.
▪ Pasipraktikuokite arti kranto, nes nardymo metu kartkartėmis vanduo vis tiek pateks 

į kvėpavimo vamzdelį. Tai normalu. Pasipraktikuokite pašalinti į vamzdelį patekusį 
vandenį stipriai pūsdami.

▪ Vožtuvas (jei įtaisytas kvėpavimo vamzdelyje) pritaikytas nardymui paviršiuje, jis 
svarbus pradedančiajam, norinčiam plaukioti paviršiuje. Jei įgiję patirties, kvėpavimo 
vamzdelį norėsite naudoti kvėpavimui tarp panėrimų giliau, pamatysite, kad šiek tiek 
pasipraktikavus, ir saugiau, ir paprasčiau vožtuvą išimti ir į vamzdelį patekusį vandenį 
pašalinti staigiu stipriu iškvėpimu išnirus į paviršių.

PUIKIOMIS SAVYBĖMIS PASIŽYMINTI NARDYMO KAUKĖ SU PATVARIU 
GRŪDINTU STIKLU IR LENGVAI REGULIUOJAMU GALVOS DIRŽELIU.

KVĖPAVIMO VAMZDELIS: Dirželio laikiklis kvėpavimo vamzdelį saugiai pritvirtina prie 
kaukės. Specialaus kampu išlenktas burnos kandiklis, kad būtų dar patogiau. 
Apsauga, neleidžianti vandens purslams patekti per vamzdelio viršų. Atitinka BS EN 
1972:2015 saugumo standartą. Prapūtimo vožtuvas, kad būtų lengviau pašalinti 
vandenį.

KAUKĖ: Išlenktas stiklas yra vienos dalies, todėl pro jį gerai matosi. Tvirtas grūdintas 
stiklas. Atitinka BS EN 16805:2015 saugumo standartą. Reguliuojamas galvos dirželis.

ĮSPĖJIMAS: Tinka ne aukštesniems nei 150 cm ūgio žmonėms. Naudoti tik prižiūrint 
kompetentingam personalui. Neapsaugos nuo skendimo. Per stipriai spaudžiant ar 
smūgio atveju, ši įranga gali sudužti arba suskilti. Šį produktą naudojant su bet 
kokiomis papildomomis priemonėmis, pavyzdžiui prailginant, gali kilti pavojus gyvybei. 
Jei norite nerti į didesnį nei 3 metrų gylį, pasitarkite su kvalifikuotu instruktoriumi. Prieš 
panerdami, giliai įkvėpkite ne daugiau kaip 3 kartus.  Dėl per didelio deguonies kiekio 
galima prarasti sąmonę po vandeniu. Žinokite, kad neriant gilyn, mažėja natūralus 
kūno plūdrumas – tai reiškia, kad norint vėl išnirti,  gali prireikti daugiau fizinių 
pastangų. Dėl spalvoto kvėpavimo vamzdelio antgalio paviršiuje plaukiojančius 
asmenis pamatyti yra lengviau, todėl jam išblukus ar jį pametus, jį būtina pakeisti 
nauju. Galima naudoti tik raudonos, geltonos arba rožinės spalvos antgalius. 

PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOS: Kiekvieną kartą panaudoję, perskalaukite gėlu 
vandeniu ir išdžiovinkite šešėlyje. Nelaikykite tokiose vietose, kur temperatūra aukšta. 

DĖMESIO: šį produktą naudokite tik vandenyje. Nešokite į vandenį dėvėdami kaukę! 
Saugokite šį vadovą ateičiai.

Saugokite šią naudojimo instrukciją, nes joje pateikiama 
svarbi informacija.

GONDOZÁS, TÁROLÁS
▪ Ne tegye ki feleslegesen napfénynek és levegőnek.
▪ Kerülje az eszköz olajokkal és zsírokkal való érintkezését - egyes napkrémek és tejek 

olajos összetételűek.
▪ Kerülje az eszközt érő hőhatásokat, valamint az eszköz forró felülettel való 

érintkezését.
▪ Tárolja fénytől védett, száraz, hűvös helyen, dobozban vagy zsákban úgy, hogy 

tárolás közben ne deformálódjon.

UTASÍTÁSOK
▪ Az eszköz a víz alatti látást és a felszín közeli lélegzést teszi lehetővé anélkül, hogy 

Önnek ki kellene emelnie a fejét a vízből. Az előírásokat betartva tartósan, 
elégedetten használhatja.

▪ A maszknak a szemet és az orrot kell takarnia (a szájat szabadon kell hegynia). A 
pántot úgy állítsa be, hogy a szoknya kényelmesen illeszkedjen az arcára.

▪ A lencse párásodását megelőzheti, ha annak belső felületét nyállal bedörzsöli, majd 
vízzel leöblíti, de jobb eredményt érhet el akkor, ha egy kevés vizet hagy a 
maszkban, amellyel annak párásodásakor a fejét mozgatva lemossa a lencsét.

▪ A légzőcső segítségével a búvár vagy úszó a felszínen lélegezhet anélkül, hogy a 
fejét kiemelné a vízből. A légzőcső mérete a használó tüdőkapacitásával függ össze. 
Merülés előtt győződjön meg arról, hogy a cső megfelelően illeszkedik a csutorába, 
a légzőcsövet pedig a beépített tartóval stabilan rögzítette a maszk pántjához.

▪ A perem olyan kialakítású, hogy az ajkak belső oldala és a fogak közé illeszkedjen.
▪ Gyakoroljon sekély vízben állva - merülés közben időnként víz kerül a csőbe. Ez 

normális jelenség, ezért gyakorolja az erőteljes kifújást, amellyel a vizet kiürítheti.
▪ A légzőcsőre erősített szelep nem sokat ér, leginkább csak kezdők számára, akik a 

víz felszínén szeretnének maradni. Némi tapasztalat birtokában ha a légzőcsővel 
merülések között kíván levegőt venni, rá fog jönni, hogy kis gyakorlás után 
biztonságosabb és könnyebb elhagyni a szelepet, és a felszínre emelkedéskor a 
csőbe került vizet gyors, erőteljes fújással eltávolítani.

NAGY TELJESÍTMÉNYŰ BÚVÁRMASZK ELLENÁLLÓ EDZETT ÜVEGGEL ÉS 
KÖNNYEN ÁLLÍTHATÓ FEJPÁNTTAL.

LÉGZŐCSŐ: A légzőcső a pántos rögzítő segítségével erősíthető a maszkhoz. 
Optimalizált szögben döntött csutora a nagyobb kényelemért. A víz befolyása ellen 
hullámtörő biztosít védelmet. Megfelel a BS EN 1972:2015 biztonsági szabványnak. 
Hatékony vízkiürítést biztosító szilikon kifúvószelep.

MASZK: A zavartalan látást az egy darabból készült, íves lencse biztosítja.Nagy 
szilárdságú edzett üveg. Megfelel a BS EN 16805:2015 biztonsági szabványnak. 
Állítható fejpánt.

FIGYELEM: 150 cm-nél magasabb személy nem használhatja. Csak hozzáértő 
felügyelete mellett használható. Fulladás ellen nem nyújt védelmet. Az eszköz túlzott 
erőhatásnak kitéve eltörhet vagy megrepedhet. Az eszköz más tárggyal való 
kiegészítése, például meghosszabbítása életveszélyt okozhat. 3 méter alatti 
merüléshez kérje ki megfelelően képzett oktató tanácsát. A felszín alá merülés előtt 
legfeljebb 3 alkalommal vegyen mély lélegzetet. A túllégzés a víz alatt 
eszméletvesztéshez vezethet. Felhívjuk a figyelmét, hogy a merüléssel a természetes 
felhajtóerő csökken, így lehetséges, hogy a felszínre emelkedéshez felfelé kell úsznia. 
A cső színes vége a felszínre emelkedő búvár jobb láthatóságáról gondoskodik, ezért 
az elveszett vagy elszíneződött csővéget cserélni kell. A piros, a sárga és a rózsaszín 
kizárólag biztonsági színként használható.

AZ ESZKÖZ GONDOZÁSA: Minden használat után öblítse ki édesvízzel, és szárítsa 
árnyékban. Magas hőmérsékleten nem tárolható.

FIGYELMEZTETÉS: Az eszköz kizárólag vízben viselhető. Soha ne ugorjon a vízbe, 
ha a fején van a maszk! Kérjük örizze meg ezt az útmutatót későbbi használatra.

A használati utasítás fontos információkat tartalmaz - 
őrizze meg későbbi tájékozódás céljából.

Por favor, guarde este manual de instrucciones para 
futuras consultas, ya que contiene información importante.

CUIDADO Y ALMACENAMIENTO
▪ Evitar la exposición innecesaria a la luz solar y al aire.
▪ Evitar el contacto con aceites y grasas. Algunas lociones y cremas solares tienen una 

composición aceitosa.
▪ Evitar la exposición al calor y el contacto con superficies calientes.
▪ Almacenar en un lugar fresco y seco dentro de una caja o bolsa, en un lugar oscuro 

y no deformar durante el almacenamiento.

INSTRUCCIONES
▪ Este material permite ver debajo del agua y respirar en la superficie sin necesidad de 

sacar la cara fuera del agua. Si se utiliza correctamente, este producto ofrecerá unos 
resultados excelentes.

▪ Colocar las gafas de bucear sobre los ojos y la nariz (nunca sobre la boca) y ajustar 
la tira para que la silicona se ajuste cómodamente a la cara.

▪ Para evitar que se empañe la pantalla, frotar la superficie interna con saliva y aclarar 
con agua o, para obtener mejores resultados, dejar una pequeña cantidad de agua 
en las gafas y utilizarla para limpiar la pantalla sacudiendo la cabeza cuando éstas 
se empañen.

▪ El tubo se utiliza para que el buceador o el nadador pueda respirar cuando está cerca 
de la superficie manteniendo la cara sumergida. El tamaño del tubo depende de la 
capacidad pulmonar del usuario. Antes de entrar en el agua, asegurarse de que el 
tubo está correctamente conectado con la pieza para la boca y bien enganchado a 
la tira de las gafas con el fijador que viene incorporado.

▪ Tenga en cuenta que el reborde está diseñado para adaptarse al espacio existente 
entre el interior de los labios y los dientes.

▪ Practicar en aguas poco profundas. El agua se introducirá en el tubo de vez en 
cuando durante la práctica del buceo. Esto es algo normal, por lo que deberá 
practicar el expulsar el aire firmemente para solucionarlo.

▪ Si está fijada al tubo, una válvula será de escasa utilidad, excepto en el caso de los 
principiantes que quieran permanecer en la superficie. Si, tras haber practicado un 
poco, desea utilizar el tubo para respirar entre inmersión e inmersión bajo la 
superficie verá que, con un poco de práctica, es más seguro y más sencillo 
prescindir de la válvula y soplar firmemente una vez que haya alcanzado la 
superficie para eliminar el agua que se haya introducido en el tubo.

GAFAS DE BUCEO CON LENTES DE VIDRIO TEMPLADO DURO Y TIRA 
AJUSTABLE PARA LA CABEZA.

TUBO: El dispositivo de sujeción de la tira fija el tubo a las gafas de bucear de forma 
segura. Pieza para la boca preangulada para una mayor comodidad. Protector contra 
salpicaduras para evitar la entrada de agua. De acuerdo con la normativa de 
seguridad BS EN 1972:2015. Válvula de purga de silicona para una fácil evacuación 
del agua.

GAFAS: Lente curvada de una pieza para una visión clara. Vidrio templado muy 
resistente. De acuerdo con la normativa de seguridad BS EN 16805:2015. Tira 
ajustable para la cabeza.

ADVERTENCIA: No está permitido su uso en personas de más de 150 cm. Utilizar 
solamente bajo supervisión competente. No protege contra el ahogamiento. Este 
material se puede romper o destruir si se somete a una fuerza o a un impacto 
indebidos. Añadir cualquier cambio externo a este producto como, por ejemplo, 
aumentar su longitud, puede causar peligro de muerte. Si desea bucear por debajo de 
los 3 metros, pida consejo a instructores cualificados. No tome más de 3 bocanadas 
de aire grandes antes de descender bajo la superficie. Respirar demasiadas veces 
puede hacer que pierda la consciencia bajo el agua. Tenga en cuenta que, a medida 
que desciende, su capacidad natural para flotar disminuye. Esto quiere decir que 
puede que tenga que nadar hacia arriba antes de empezar a flotar de nuevo hacia la 
superficie. El color de la parte superior del tubo hace que el buceador sea más visible 
al subir a la superficie y, por lo tanto, ha de ser reemplazada en caso de pérdida o 
desgaste del color. El rojo, el amarillo y el rosa solo pueden ser utilizados como color 
de seguridad.

INSTRUCCIONES DE CUIDADO: Después de cada uso, enjuagar con agua fresca y 
dejar secar a la sombra. Evitar el almacenamiento en lugares con altas temperaturas. 
PRECAUCIÓN: Este producto no debe utilizarse fuera del agua. ¡No se lance nunca 
al agua con la mascarilla puesta! Por favor, guarde este manual para futuras 
consultas.

Uchovejte tento návod pro budoucí použití, 
neboť obsahuje důležité informace.

OŠETŘOVÁNÍ A SKLADOVÁNÍ
▪ Nevystavujte zbytečně slunečnímu záření a vzduchu.
▪ Zabraňte kontaktu s oleji a vazelínami, některými slunečními krémy a prostředky s 

obsahem olejů.
▪ Nevystavujte horku a kontaktu s horkými povrchy.
▪ Skladujte na chladném, suchém, temném místě v krabici nebo vaku a při skladování 

nedeformujte.

POKYNY
▪ Toto zařízení Vám umožňuje dívat se pod vodou a dýchat u hladiny, aniž byste museli 

zvedat hlavu z vody. Používejte je správně a poskytne Vám dobrou službu.
▪ Nasaďte si masku přes oči a nos (nikdy přes ústa) a upravte si pásek tak, aby Vám 

lícnice pohodlně doléhala na tvář.
▪ Pro zabránění mlžení skel rozetřete na jejich vnitřním povrchu sliny a poté je 

opláchněte ve vodě, nebo si pro lepší výsledek ponechejte malé množství vody v 
masce a používejte je potřepáním hlavy k opláchnutí skel kdykoliv, kdy se zamlží.

▪ Šnorchl se používá pro dýchání potápěče či plavce při plavání při hladině, zatímco je 
obličej ponořen. Velikost šnorchlu se volí podle kapacity plic uživatele. Před vstupem 
do vody se ujistěte, že je trubice správně nasazena do náustku a že je šnorchl 
prostřednictvím vestavěného držáku pevně připojen k pásku masky.

▪ Náustek je určen pro umístění dovnitř úst mezi rty a zuby.
▪ Nacvičte si používání v mělké vodě, čas od času a při potápění se Vám do šnorchlu 

dostane voda. To je normální, a Vy se musíte naučit hluboce vydechnout, abyste 
vodu vyfoukli.

▪ Při připojení ke šnorchlu není ventil příliš užitečný, kromě začátečníkům, kteří chtějí 
zůstat u hladiny. Pokud po získání zkušeností budete chtít používat šnorchl pro 
dýchání mezi jednotlivými ponory pod hladinu, zjistíte, že s trochou nácviku je 
bezpečnější a snazší ventil odpojit a při dosažení hladiny vyfouknout případnou 
vodu, která se Vám dostala do trubice, rychlým, ostrým výdechem.

POTÁPĚČSKÁ MASKA S PEVNÝM TEMPEROVANÝM SKLEM A SNADNO 
NASTAVITELNÝM UPÍNACÍM PÁSKEM.

ŠNORCHL: Držák pro upevnění k pásku umožňuje bezpečné připojení šnorchlu k 
masce. Tvarovaný náústek pro zvýšený komfort. Vlnolam pro snížení průniku vody do 
šnorchlu. Vyhovuje bezpečnostní normě BS EN 1972:2015. Výdechový ventil pro 
snadné vyfukování vody.

MASKA: Jednodílný tvarovaný zorník pro jasné vidění. Vysokopevnostní 
temperované sklo. Vyhovuje bezpečnostní normě BS EN 16805:2015. Nastavitelný 
upínací pásek.

VAROVÁNÍ: Není určeno pro osoby nad 150 cm. Používejte pouze pod dozorem 
kompetentní osoby. Neochrání před utonutím. Tento výrobek může být při vystavení 
nadměrné síle nebo úderu poškozen či zničen. Připojením cizích předmětů, např. 
prodlužujících délku, k tomuto výrobku může způsobit potenciální ohrožení života. 
Chcete-li se potápět hlouběji než 3 metrů, vyhledejte rady řádně kvalifikovaných 
instruktorů. Před ponoření neprovádějte více než 3 hluboké nádechy. Překysličení 
může při ponoření způsobit ztrátu vědomí. Mějte na paměti, že při sestupu se Vaše 
přirozená schopnost nadnášení snižuje - což znamená, že budete muset plavat 
nahoru, než začnete samovolně stoupat na hladinu. Barevný vrcholek trubice zvyšuje 
při povrchovém plavání potápěčovu viditelnost, a musí být při ztrátě nebo vyblednutí 
nahrazen. Červená, žlutá a růžová barva smějí být použity pouze jako bezpečnostní 
barvy.

POKYNY K OŠETŘOVÁNÍ: Po každém použití opláchněte ve sladké vodě a nechte 
uschnout ve stínu. Neskladujte při vysokých teplotách.

UPOZORNĚNÍ: Tento výrobek není určen k nošení mimo vodu. Nikdy s nasazenou 
maskou neskákejte do vody! Příručku uchovejte pro budoucí použití.

STAROSTLIVOSŤ A USKLADNENIE
▪ Nevystavujte zbytočne slnečnému svetlu a vzduchu.
▪ Vyhnite sa kontaktu s olejmi a mazivami, niektoré opaľovacie krémy a mlieka 

neobsahujú oleje.
▪ Vyhnite sa teplu a kontaktu s horúcimi povrchmi.
▪ Skladujte na chladnom a suchom mieste v krabici alebo taške, v tme a nedeformujte 

počas skladovania.

POKYNY
▪ Zariadenie vám umožňuje vidieť pod vodou a dýchať bez toho, aby ste museli mať 

tvár nad vodou. Používajte to správne a bude vám dobre slúžiť.
▪ Noste okuliare na cez oči a nos (nikdy nie cez ústa) a popruh prispôsobte tak, aby 

lem pohodlne priliehal k tvári.
▪ Ak chcete zabrániť zahmlievaniu, nasliňte vnútornú časť a potom obláchnite vodou 

alebo nechajte malé množstvo vody v okuliaroch a použite ju na obláchnutie tak, že 
potrasiete hlavou vždy, keď sa okuliare zarosia.

▪ Šnorchel používa potápač alebo plavec na dýchanie počas vynárania, keď je tvár 
ešte ponorená. Veľkosť šnorchla by mala byť  prispôsobená kapacite pľúc. Pred 
vstupom do vody sa uistite, že tuba je správne vložená do nákubku a šnorchel je 
dobre pripevnený ku okuliarom pomocou remenca na vstavanom držiaku.

▪ Náhubok je navrhnutý tak, aby dobre zapadol medzi pery a zuby.
▪ Vyskúšajte si to na plytčine, do šnorchla sa občas počas potápania dostane voda. Je 

to normálne, no musíte si nacvičiť silné vyfúknutie, aby ste sa jej zbavili.
▪ Niekedy je ku šnorchlu pripojený ventil, ktorý je vhodný pre nováčikov, ktorý chcú 

zostať len na hladine. Ak si po určitých skúsenostiach prajete používať šnorchel na 
dýchanie pod hladinou, zistíte, že je bezpečnejšie aj jednoduchšie ventil odmontovať 
a vodu, ktorá sa vleje do trubice vyfúknuť silným výdychom pri vynáraní sa.

POTÁPAČSKÉ OKULIARE S TVRDÝMI TEMPEROVANÝMI SKLENENÝMI 
ŠOŠOVKAMI A JEDNODUCHO PRISPÔSOBITEĽNÝMI POPRUHOM.

Šnorchel: Popruh na šnorchli je pripojený ku okuliarom. Zaoblená ústna časť pre lepší 
komfort. Chránič pred špliechaním na ochranu pred vniknutím vody. Spĺňa štandard 
BS EN 1972:2015. čistiaci ventil pre jednoduché prečistenie vody.

POTÁPAČSKÉ OKULIARE: Zaoblená šošovka z jedného kusu pre dobrú viditeľnosť. 
Silné temperované sklo. Podľa štandardu BS EN 16805:2015. Prispôsobiteľný popruh 
na hlave.

UPOZORNENIE: Nie je vhodné pre osoby vyššie ako 150 cm. Používajte len pod 
dohľadom. Neochráni pred utopením. Predmet sa môže zlomiť alebo rozbiť, ak je 
vystavený nadmernej sile alebo nárazu. Pridaním akékoľvek cudzieho predmetu, ako 
je napríklad predĺženie jeho dĺžky môže spôsobiť nebezpečie ohrozenia života. Ak sa 
chcete potápať pod 3 metrov, nechajte sa poučiť o správnom potápaní kvalifikovaným 
inštruktorom. Urobte maximálne 3 veľkých nádychov pred ponorením sa. Predýchanie 
môže spôsobiť stratu vedomia pod vodou. Berte navedomie, že ponáraním sa znižuje 
váš prirodzený vztlak - to znamená, že by ste mali najprv plávať nahor, kým sa začnete 
vynárať. Farebná horná časť trubice robí potápača lepšie viditeľným, keď sa vynára, 
preto by pri strate alebo zmeny farby mala byť vymenená. Červená, žltá alebo ružová 
môže byť použitá len ako záchranárska farba.

POKYNY NA ÚDRŽBU: Po každom použití opláchnite v čistej vode a nechajte vysušiť 
v chládku. Vyhýbajte sa uskladneniu pri vysokých teplotách.

VAROVANIE: Tento produkt by ste nemali nosiť mimo vody. Nikdy neskáčte do vody, 
keď máte na sebe masku! Návod si uchovajte pre ďalšie potreby.

Odložte si tieto pokyny pre neskoršie potreby,
obsahuje dôležité informácie.

Proszę zachować tę instrukcję na przyszłość, 
ponieważ zawiera ona ważne informacje.

Pielęgnacja i przechowanie
▪ Należy unikać niepotrzebnego wystawienia na działanie promieni słonecznych i 

powietrza.
▪ Unikać kontaktu z olejami i smarami, niektóre kremy do opalania i płyny są oleistej 

kompozycji.
▪ Unikać wystawienia na ciepło i kontaktu z gorącymi powierzchniami.
▪ Przechowywać w chłodnym, suchym miejscu, w pudełku lub w torebce, w ciemności 

i nie zniekształcać w czasie przechowywania.

Instrukcje
▪ To urządzenie pozwala widzieć pod wodą i oddychać na powierzchni, nie 

wystawiając twarzy z wody. Korzystać z niego poprawnie, a będzie się dobrze 
sprawowało.

▪ Zakładać maskę na oczy i nos (nigdy na ustach) i wyregulować pasek tak, by osłonka 
spoczywała wygodnie na twarzy.

▪ Aby zapobiec zamglenie okularów posmarowac śliną powierzchnię wewnętrzną, a 
następnie wypłukać w wodzie lub, by uzskać lepszy wynik, zatrzymać niewielką ilość 
wody w masce i użyć jej do mycia soczewki, kręcąc głową, gdy maska zaparuje.

▪ Fajka jest używana przez nurka lub pływaka do oddychania podczas wynurzania się 
na powierzchnię z zanurzoną twarzą. Rozmiar fajki jest związany pojemnością płuc. 
Przed wejściem do wody upewnić się, że rurka jest prawidłowo ustawiony w ustnika 
i, że fajka jest mocno przymocowana do paska maski przez wbudowany uchwyt.

▪ Należy zauważyć, że kołnierz jest zaprojektowany w celu dopasowania pomiędzy 
wnętrzem ust a zębami.

▪ Praktykować, stojąc w płytkiej wodzie, podczas nurkowania woda będzie od czasu do 
czasu dostawać się do fajki. Jest to normalne i musisz ćwiczyć mocne wydechy, aby 
pozbyć ją ponownie wypchnąć.

▪ Zawór zamontowany na fajce ma niewielką wartość, z wyjątkiem przypadku osoby 
początkującej która chce utrzymać się na powierzchni. Jeżeli po uzyskaniu 
niewielkiego doświadczenia, chciałbyś korzystać z fajki do oddychania pomiędzy 
nurkowaniami pod powierzchnię, można zauważyć, że, przy odrobinie praktyki, 
bezpieczniej i łatwiej jest usunąć zawór i wydmuchnąć wodę, która dostała się do 
rurki szybkim, gwałtownym oddechem po wypłynięciu na powierzchnię.

FUNKCJONALNA MASKA   DO NURKOWANIA Z TWARDYMI SOCZEWKAMI ZE 
SZKŁA HARTOWANEGO I ŁATWO REGULOWANYM PASKIEM NA GŁOWIE.

FAJKA: Pasek mocujący - stabilnie mocuje fajkę do maski. Profilowany ustnik 
zwiększający wygodę. Osłona zapobiegająca dostawianiu się wody do środka. 
Zgodne z normą bezpieczeństwa BS EN 1972:2015. Zawór odpowietrzający 
ułatwiający wypuszczanie wody.

MASKA: Soczewki jednoelementowe zakrzywione zapewniające lepszą widoczność. 
Szkło hartowane o wysokiej wytrzymałości. Zgodne z normą bezpieczeństwa BS EN 
16805:2015. Regulowany pasek na głowie.

OSTRZEŻENIE: Odpowiednie dla ludzi wyższych niż 150 cm. Korzystać tylko pod 
właściwym nadzorem. Nie chroni przed utonięciem. Ten sprzęt może się złamać lub 
zniszczyć, gdy będzie narażony na działanie nadmiernej siły lub uderzenia. 
Dodawanie żadnych przedmiotów do tego produktu, np. w celu zwiększenia jego 
długości może spowodować potencjalne zagrożenie dla życia. Jeśli chcesz nurkować 
poniżej 3 metrów, zasięgnij porady odpowiednio wykwalifikowanych instruktorów. Nie 
należy brać więcej niż 3 dużych wdechów przed zanurzeniem. Wzięcie zbyt wielu 
wdechów może spowodować utratę przytomności pod wodą. Należy pamiętać, że w 
miarę zanurzania naturalnie zmniejsza pływalności - oznacza to, że być może trzeba 
będzie płynąć pod górę, zanim będzie można wypłynąć z powrotem na powierzchnię. 
Kolorowa górna rury sprawia, że nurek jest bardziej widoczny podczas wynurzania się 
na powierzchnię, a zatem należy wymienić ją, jeżeli straci kolor lub się przebarwi. 
Kolory czerwony, żółty lub różowy mogą być używane tylko jako kolory 
bezpieczeństwa. Instrukcje DOTYCZĄCE PIELĘGNACJI: Po każdym użyciu 
wypłukać w chlodnej wodzie i wysuszyć w cieniu. Należy unikać przechowywania w 
wysokiej temperaturze. UWAGA: Produkt nie powinien być noszony przez osobę nie 
przebywającą w wodzie. Nigdy nie wskakuj do wody z założoną maską! Prosimy o 
zachowanie tej instrukcji do użytku w przyszłości.

Pflege und Aufbewahrung
▪ Nicht unnötig Sonnenlicht und Luft aussetzen.
▪ Kontakt mit Ölen und Fetten vermeiden; einige Sonnencremes und -lotionen 

enthalten Öl.
▪ Hitze und Kontakt mit heißen Oberflächen meiden.
▪ An einem kühlen, trockenen Ort in einem Karton oder einer Tasche im Dunkeln 

aufbewahren und dabei nicht verbiegen.

Gebrauchsanweisung
▪ Mit dieser Ausrüstung können Sie unter Wasser sehen und an der Oberfläche atmen, 

ohne Ihr Gesicht aus dem Wasser zu heben. Bei ordnungsgemäßem Gebrauch wird 
sie Ihnen gute Dienste leisten.

▪ Tragen Sie die Maske über den Augen und der Nase (nie über dem Mund) und stellen 
Sie den Riemen so ein, dass der Rand bequem an Ihrem Gesicht anliegt.

▪ Damit das Glas nicht von innen beschlägt, reiben Sie Speichel von innen auf die 
Oberfläche und spülen Sie sie mit Wasser ab oder lassen Sie für ein noch besseres 
Ergebnis etwas Wasser in der Maske und bewegen Sie es durch Kopfschütteln auf 
dem Glas hin und her, wenn die Maske beschlägt.

▪ Der Schnorchel dient dazu, es dem Taucher oder Schwimmer zu ermöglichen, beim 
Auftauchen zu Atmen und gleichzeitig das Gesicht unter Wasser zu halten. Die 
Größe des Schnorchels hängt von der Lungenkapazität des Benutzers ab. Bevor Sie 
ins Wasser gehen, stellen Sie sicher, dass das Rohr ordnungsgemäß in das 
Mundstück eingeführt ist und dass der Schnorchel durch die integrierte Halterung am 
Maskenriemen befestigt ist.

▪ Beachten Sie, dass der Bund zwischen der Innenseite der Lippen und den Zähnen 
sitzen sollte.

▪ Üben Sie, während Sie in flachem Wasser stehen; beim Tauchen dringt von Zeit zu 
Zeit Wasser in Ihren Schnorchel ein. Das ist ganz normal und Sie müssen kräftiges 
Ausblasen lernen, um es wieder loszuwerden.

 ▪ Fürs Schnorcheln ist ein Ventil eher unwichtig, außer für Anfänger, die an der 
Oberfläche bleiben wollen. Wenn Sie etwas erfahrener sind und den Schnorchel zum 
Atmen zwischen Abstechern unter die Oberfläche verwenden wollen, werden Sie mit 
etwas Übung feststellen, dass es sowohl sicherer als auch einfacher ist, das Ventil zu 
entfernen und das in das Rohr eingedrungene Wasser durch ein schnelles, starkes 
Ausatmen herauszublasen, sobald sie an die Oberfläche kommen.

LEISTUNGSSTARKE TAUCHERMASKE MIT WIDERSTANDSFÄHIGEM 
HARTGLAS UND LEICHT VERSTELLBAREM KOPFRIEMEN.

SCHNORCHEL: Riemenhalter, um den Schnorchel sicher an der Maske zu 
befestigen. Angewinkeltes Mundstück für erhöhten Tragekomfort. Spritzschutz, um 
Wassereinlauf zu verhindern. Erfüllt die BS EN 1972:2015- Sicherheitsnorm. 
Ablassventil zum Ablassen von Wasser.

MASKE: Einteiliges, gekrümmtes Glas für klare Sicht. Hochfestes Hartglas. Erfüllt die 
BS EN 16805:2015-Sicherheitsnorm. Verstellbarer Kopfriemen.

WARNUNG: Nicht für Personen mit einer Körpergröße von weniger als 150 cm 
geeignet. Nur unter Aufsicht verwenden. Schützt nicht vor dem Ertrinken. Diese 
Ausrüstung kann brechen oder zersplittern, wenn sie übermäßigen Kräften oder 
Stößen ausgesetzt wird. Das Hinzufügen von Fremdkörpern zu diesem Produkt, z. B. 
eine Verlängerung, kann lebensgefährliche Folgen haben. Wenn Sie tiefer als 3 Meter 
tauchen wollen, wenden Sie sich an qualifizierte Tauchlehrer. Holen Sie maximal 3 mal 
tief Luft, bevor Sie unter die Oberfläche abtauchen. Zu intensives Luftholen kann dazu 
führen, dass Sie unter Wasser das Bewusstsein verlieren. Je tiefer Sie abtauchen, 
desto weniger natürlichen Auftrieb haben Sie, daher kann es sein, dass Sie etwas 
nach oben schwimmen müssen, bevor Sie von selbst wieder zur Oberfläche 
aufsteigen. Dank der farbigen Spitze des Rohrs ist der Taucher beim Auftauchen 
besser sichtbar; deshalb müssen sie unbedingt ersetzt werden, wenn sie verloren 
gehen oder sich verfärbt haben. Rot, Gelb oder Pink eignen sich nur als 
Sicherheitsfarben. PFLEGEHINWEISE: Nach jedem Gebrauch in Süßwasser 
abspülen und im Schatten trocknen. Nicht unter hohen Temperaturen lagern. 
VORSICHT: Dieses Produkt sollte nur im Wasser getragen werden. Niemals mit 
angelegter Maske ins Wasser springen! Bitte bewahren Sie dieses Handbuch für 
zukünftige Fragen auf.

Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung auf, 
da sie wichtige Informationen enthält.

CARE & STORAGE
▪ Avoid unnecessary exposure to sunlight and air.
▪ Avoid contact with oils and greases, some sun creams and lotions are of an oily composition.
▪ Avoid exposure to heat and contact with hot surfaces.
▪ Store in a cool, dry place in a box or bag and in the dark, and do not distort during storage.
INSTRUCTIONS
▪ This equipment enables you to see underwater and breathe on the surface without taking your face out of the water. Use it correctly and it will 

give you good service.
▪ Wear the mask over your eyes and nose (never over the mouth) and adjust the strap so that the skirt fits comfortably on your face. 
▪ To prevent the eyescreen from misting rub spittle on its inner surface and then rinse in water, or for better results, retain a small amount of 

water in the mask and use it to wash around the screen with a shake of the head whenever the face mask steams up.
▪ The snorkel is used by the diver or the swimmer to breath when surfacing, whilst having the face submerged. The size of snorkel is related to 

the user's lung capacity. Before the entering the water make sure that the tube is correctly set into the mouthpiece, and the snorkel is firmly 
attached to the mask strap by the built in holder.

▪ Note that the flange is designed to fit between the inside of the lips 
and the teeth.

▪ Do practice while standing in shallow water. Water will enter your 
snorkel from time to time and when you dive. This is normal and 
you must practise blowing sharply to get rid of it again.

▪ If fitted to a snorkel, a valve is of little value except to the 
newcomer who wishes to stay on the surface. If, after a little 
experience, you wish to use the snorkel for breathing in between 
excursions below the surface you will find that, with a little 
practice, it is both  safer and easier to discard the valve and to 
blow out any water that has entered the tube with a quick, sharp 
breath out on reaching the surface.

PERFORMANCE DIVING MASK WITH TOUGH TEMPERED 
GLASS LENS AND AN EASILY ADJUSTABLE HEAD STRAP.
SNORKEL FEATURES: Strap retainer attaches snorkel securely to 
the mask. Pre-angled mouthpiece for increased comfort. Splash 
protector to help prevent water intake. Conforms to BS EN 
1972:2015 safety standard. Purge valve for easy water clearance.
MASK FEATURES: One piece curve lens for clear vision. High 
strength tempered glass. Conforms to BS EN 16805:2015 safety 
standard. Adjustable head strap.
WARNING: Not for people under 150cm. Use only under 
competent supervision. Will not protect against drowning. This 
equipment can break or shatter when subjected to undue force or 
impact. Adding any foreign objects to this product, e.g. extending its 
length can cause potential danger to life.  If you want to dive below 
3 metres do seek advice from properly qualified instructors. Do not 
take more than 3 big breaths before descending below the surface. 
Over breathing could make you lose consciousness under water. 
Be warned that as you descend your natural buoyancy decreases - 
this means that you may have to swim upwards before you can 
begin to float back to the surface. The coloured top of the tube 
makes the diver more visible when surfacing, and must therefore be 
replaced if lost or discoloured. Red, yellow or pink can only be used 
as safety colour. CARE INSTRUCTIONS: After each use rinse in 
fresh water and dry in shade. Avoid storage in high temperature. 
CAUTION: This product should not be worn outside of the water. 
Never jump into the water with the mask on! Please keep this 
manual for future reference.

Please keep this instruction manual for future reference since it contains important information.

EU/UK Declaration of Conformity

Product: Gul Mask Snorkel Set (GUL 1218/1220)
Name and address of manufacturer : 
Gul Watersports Limited, NG20 8RY, UK
Sportsdirect.com Retail Europe, Avenue Ernest, Solvay 29 1480, 
Saintes, Belgium

This declaration of conformity is issued under the sole 
responsibility of the manufacturer.
Object of the declaration : Snorkel (SN347) and mask (MS294)
The object of the declaration described in point 4 is in conformity 
with the relevant Union harmonisation legislation :
EU-Regulation (EU) 2016/425 and (Regulation (EU) 2016/425 as 
brought into UK law and amended) for Personal Protective 
Equipment.
References to the relevant harmonised standards used, or 
references to the other technical specifications, in relation to which 
conformity is declared : BS EN 16805:2015, BS EN 1972:2015

Signed for and on behalf of the above named manufacturer :
Gul Watersports Limited, NG20 8RY, U.K.

Date of issue : 02/2024
Name and function :
Andrew M, Senior Technical & Ethical Manager
Signature :

Déclaration de conformité UE/Royaume-Uni 

Produit : ensemble masque tuba Gul (GUL 1218/1220)
Nom et adresse du fabricant : Gul Watersports Limited, NG20 
8RY, Royaume-Uni
Sportsdirect.com Retail Europe, Avenue Ernest, Solvay 29 1480, 
Saintes, Belgique

Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule 
responsabilité du fabricant.
Objet de la déclaration : tuba (SN347) et masque (MS294)
L'objet de la déclaration au point 4 
est conforme à la législation d'harmonisation 
correspondante de l'Union :
règlement (UE) 2016/425 (et règlement [UE] 2016/425 
tel que transposé dans le droit britannique et modifié) 
pour les équipements de protection individuelle"
Références aux normes harmonisées correspondantes 
ou références aux autres spécifications techniques 
sur lesquelles cette déclaration de conformité se base : 
BS EN 16805:2015, BS EN 1972:2015

Signature pour et au nom du fabricant 
susmentionné : Gul Watersports Limited, NG20 8RY, 
Royaume-Uni
Date : 02/2024
Nom et fonction :  Andrew M, Responsable technique et éthique
Signature :

EU/VK-verklaring van overeenstemming

Product: Gul Masker Snorkel Set (GUL 1218/1220)
Naam en adres van de fabrikant:
Gul Watersports Limited, NG20 8RY, VK
Sportsdirect.com Retail Europe, Avenue Ernest, Solvay 29 1480, 
Saintes, België

Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de exclusieve 
verantwoordelijkheid van de fabrikant.
Voorwerp van de verklaring : Snorkel (SN347) en masker (MS294)
"Het voorwerp van de aangifte beschreven in punt 4
in overeenstemming is met de relevante Unie
harmonisatie wetgeving:
EU-Verordening (EU) 2016/425 en (Verordening (EU)
2016/425 zoals opgenomen in de Britse wetgeving en gewijzigd)
voor persoonlijke beschermingsmiddelen"
Verwijzingen naar de relevante geharmoniseerde normen
gebruikt, of verwijzingen naar de andere technische
specificaties, waarbij conformiteit is
verklaard :
BS EN 16805:2015, BS EN 1972:2015

Getekend voor en namens de bovengenoemde
fabrikant: Gul Watersports Limited, NG20 8RY, VK
Datum van uitgifte : 02/2024
Naam en functie : Andrew M, Senior technisch en ethisch manager
Handtekening :

Izjava o skladnosti EU/UK

Izdelek: Komplet maske in dihalke za potapljanje Gul (GUL 
1218/1220)
Ime in naslov proizvajalca: Gul Watersports Limited, NG20 8RY, 
Združeno kraljestvo
Sportsdirect.com Retail Europe, Avenue Ernest, Solvay 29 1480, 
Saintes, Belgija

Ta izjava o skladnosti je izdana v izključni odgovornosti 
proizvajalca.
Predmet izjave: dihalka (SN347) in maska (MS294)
Predmet te izjave, opisan v 4. točki, je v skladu z ustrezno 
usklajevalno zakonodajo Evropske unije:
Uredbo (EU) 2016/425 in (Uredbo (EU) 2016/425, kot je bila 
vključena v zakonodajo Združenega kraljestva in spremenjena) za 
osebno zaščitno opremo
Sklicevanje na ustrezne usklajene standarde ali na ostale tehnične 
specifikacije, v zvezi s katerimi je skladnost izjavljena:
BS EN 16805:2015, BS EN 1972:2015

Podpisan za in v imenu zgoraj navedenih
proizvajalec: Gul Watersports Limited, NG20 8RY, Združeno 
kraljestvo
Datum: 02/2024
Ime in funkcija: Andrew M, Vodja za tehnični in etični oddelek
Podpis:

Declaración de conformidad de la UE/Reino Unido

Producto: Juego de máscara y tubo de buceo de Gul (GUL 
1218/1220)
Nombre y dirección del fabricante: Gul Watersports Limited, NG20 
8RY, Reino Unido
Sportsdirect.com Retail Europe, Avenue Ernest, Solvay 29 1480, 
Saintes, Bélgica

Esta declaración de conformidad se emite bajo la exclusiva 
responsabilidad del fabricante.
Objeto de la declaración: Tubo (SN347) y máscara (MS294)
El objeto de la declaración descrito en el punto 4
es conforme con la legislación de armonización de la Unión
pertinente:
Reglamento (UE) 2016/425 y (Reglamento (EU)
tal como se incorporó a la legislación del Reino Unido, con sus 
modificaciones) relativos a los equipos de protección individual
Referencias a las normas armonizadas pertinentes utilizadas, o 
referencias al resto de especificaciones técnicas, en relación con 
las cuales se declara la conformidad: 
BS EN 16805:2015, BS EN 1972:2015

Firmado en el nombre del fabricante indicado anteriormente: Gul 
Watersports Limited, NG20 8RY, Reino Unido.
Fecha de emisión:  02/2024
Nombre y función: Andrew M, Director Técnico y Ético Senior
Firma:

EU Megfelelőségi Nyilatkozat

Termék: Gul maszk Snorkel szett (GUL 1218/1220)

Gyártó neve és címe: Gul Watersports Limited, NG20 8RY, UK
Sportsdirect.com Retail Europe, Avenue Ernest, Solvay 29 1480, 
Saintes, Belgium

A jelen megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelőssége 
mellett került kiállításra
Nyilatkozat tárgya: Snorkel (SN347) és maszk (MS294)
A 4. pontban megnevezett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó 
Uniós harmonizációs jogszabálynak:
 Az egyéni védőeszközökre vonatkozó (EU) 2016/425 EU rendelet 
és az (EU) 2016/425 rendelet amint bekerült és módosításra került 
a brit törvénykezésbe."
A felhasznált vonatkozó harmonizációs szabványok, vagy az 
egyéb a megfelelőségre vonatkozó műszaki specifikációk 
referenciaszáma:
BS EN 16805:2015, BS EN 1972:2015

A fent megnevezett gyártó nevében és részéről aláírta: Gul 
Watersports Limited, NG20 8RY, U.K.
Dátum: 02/2024
Név és jogkör: Andrew M, Műszaki és Etikai Vezető
Aláírás:

EÚ vyhlásenie o zhode 

Výrobok: Súprava šnorchla a masky Gul (GUL 1218/1220)
Meno a adresa výrobcu: Gul Watersports Limited, NG20 8RY, 
Spojené kráľovstvo
Sportsdirect.com Retail Europe, Avenue Ernest, Solvay 29 1480, 
Saintes, Belgicko

Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť 
výrobcu.
Predmet vyhlásenia: šnorchel  (SN347) a maska (MS294)
Predmet vyhlásenia uvedený v bode 4 je v zhode s príslušnými 
harmonizačnými právnymi predpismi Únie:
Nariadenie EÚ 2016/425 o osobných ochranných prostriedkoch
Odkazy na príslušné použité harmonizované normy alebo odkazy 
na iné technické špecifikácie, v súvislosti s ktorými sa zhoda 
vyhlasuje: 
STN EN 16805:2015, STN EN 16805:2015

Podpis splnomocneného zástupcu výrobcu: Gul Watersports 
Limited, NG20 8RY, Spojené kráľovstvo
Dátum vydania: 02/2024
Meno a funkcia: Andrew M, Senior Technical & Ethical Manager
Podpis:

EU/UK-Konformitätserklärung

Produkt: Gul Maske Schnorchelset (GUL 1218/1220)
Name und Anschrift des Herstellers : Gul Watersports Limited, 
NG20 8RY, UK
Sportsdirect.com Retail Europe, Avenue Ernest, Solvay 29 1480, 
Saintes, Belgien

Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen 
Verantwortung des Herstellers ausgestellt.
Gegenstand der Deklaration : Schnorchel (SN347) und Maske (MS294)
Der Gegenstand der in Punkt 4 beschriebenen Erklärung
ist konform mit den einschlägigen EU
Harmonisierungsrechtsvorschriften:
EU-Verordnung (EU) 2016/425 und (Verordnung (EU)
2016/425 in der in britisches Recht umgesetzten und geänderten 
Fassung)
für persönliche Schutzausrüstungen
Verweise auf die einschlägigen harmonisierten Normen
verwendet werden, oder Verweise auf die anderen technischen
Spezifikationen, in Bezug auf die die Konformität erklärt wird
erklärt wird: 
BS EN 16805:2015, BS EN 1972:2015

Unterzeichnet für und im Namen des oben genannten
Hersteller : Gul Watersports Limited, NG20 8RY, Großbritannien
Datum der Ausstellung : 02/2024
Name und Funktion : Andrew M, Leitender technischer und 
ethischer Manager
Unterschrift :

Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΕ/ΗΒ 

Προϊόν: Μάσκα θαλάσσης σετ κατάδυσης (GUL 1218/1220)
Όνομα και διεύθυνση κατασκευαστή: Gul Watersports Limited, 
NG20 8RY, ΗΒ
Sportsdirect.com Retail Europe, Avenue Ernest, Solvay 29 1480, 
Saintes, Βέλγιο

Η δήλωση συμμόρφωσης αυτή εκδίδεται υπό την πλήρη ευθύνη 
του κατασκευαστή.
Αντικείμενο δήλωσης συμμόρφωσης : Αναπνευστήρας (SN347) 
και μάσκα (MS294)
Το αντικείμενο αυτής της δήλωσης που περιγράφεται στο σημείο 4 
είναι σύμφωνο με τη σχετική νομοθεσία εναρμόνισης της Ένωσης:
Κανονισμός ΕΕ (ΕΕ) 2016/425 και (Κανονισμός (ΕΕ)
2016/425 όπως εισήχθη στη νομοθεσία του Ηνωμένου Βασιλείου 
και τροποποιήθηκε)
για Εξοπλισμό Ατομικής Προστασίας
Παραπομπές στα σχετικά εναρμονισμένα πρότυπα
που χρησιμοποιούνται ή αναφορές σε άλλες τεχνικές
προδιαγραφές, σε σχέση με τις οποίες δηλώνεται η συμμόρφωση: 
BS EN 16805:2015, BS EN 1972:2015

Υπογράφτηκε για και για λογαριασμό του κατασκευαστή που 
ονομάζετε παραπάνω: Gul Watersports Limited, NG20 8RY, ΗΒ
Ημερομηνία έκδοσης : 02/2024
Όνομα και λειτουργία : Andrew M,  Ανώτερος Διευθυντής Τεχνικών 
Θεμάτων & Δεοντολογίας
Υπογραφή :

ESB/UK Samræmisyfirlýsing

Vara : Gul Gríma snorksett (GUL 1218/1220)
Nafn og heimilisfang framleiðanda : Gul Watersports Limited, 
NG20 8RY, Bretland
Sportsdirect.com Smásala Evrópa, Avenue Ernest, Solvay 29 
1480, Saintes, Belgía

Þessi samræmisyfirlýsing er gefin út á ábyrgð framleiðandans.
Hlutur yfirlýsingarinnar : Snorka (SN347) og gríma (MS294)
Markmið yfirlýsingarinnar sem lýst er í 4. tölulið
er í samræmi við viðkomandi samhæfingarlöggjöf Sambandsins:
ESB-reglugerð (ESB) 2016/425 og (reglugerð (ESB)
2016/425 eins og fært var inn í bresk lög og breytt)
um persónuhlífar
Tilvísanir í viðeigandi samræmda staðla
sem notaðir eru, eða tilvísanir í hinar tæknilegu
forskriftir, í tengslum við það samræmi sem er
lýst yfir : 
BS EN 16805:2015, BS EN 1972:2015

Undirritað fyrir og fyrir hönd ofangreinds
framleiðanda : Gul Watersports Limited, NG20 8RY, Bretland

Útgáfudagur : 02/2024
Nafn og hlutverk : Andrew M, Yfirmaður tæknimála og siðfræði
Undirskrift :

Deklaracja zgodności UE/UK

Produkt: Maska i rurka do nurkowania dla dzieci Gul – zestaw 
(GUL 1218/1220)
Nazwa i adres producenta: Gul Watersports Limited, NG20 8RY, UK
Sportsdirect.com Retail Europe, Avenue Ernest, Solvay 29 1480, 
Saintes, Belgia

Niniejsza deklaracja zgodności wydawana jest na wyłączną 
odpowiedzialność producenta.
Przedmiot deklaracji: Rurka do nurkowania (SN347) i maska (MS294)
Przedmiot oświadczenia opisany w pkt 4
jest zgodny z odpowiednią Unią
prawodawstwo harmonizacyjne:
Rozporządzenie UE (UE) 2016/425 i (Rozporządzenie (UE)
2016/425 w wersji wprowadzonej do prawa brytyjskiego i 
zmienionej)
do środków ochrony indywidualnej
Użyto odniesienia do odpowiednich norm zharmonizowanych
lub odniesienia do innych technicznych
specyfikacji, w stosunku do których zadeklarowano zgodność: 
BS EN 16805:2015, BS EN 1972:2015

Podpisano w imieniu i na rzecz wyżej wymienionego producenta: 
Gul Watersports Limited, NG20 8RY, UK
Data wydania: 02/2024
Imię i nazwisko oraz stanowisko: Andrew M, Starszy menedżer 
ds. technicznych i etycznych
Podpis:

Dichiarazione di conformità UE/UK 

Prodotto: Set maschera e boccaglio Gul (GUL 1218/1220)
Nome e indirizzo del produttore: Gul Watersports Limited, NG20 
8RY, UK
Sportsdirect.com Retail Europe, Avenue Ernest, Solvay 29 1480, 
Saintes, Belgio

La presente Dichiarazione di conformità è rilasciata sotto 
l’esclusiva responsabilità del produttore.
Oggetto della dichiarazione: Boccaglio (SN347) e maschera 
(MS294)
L’oggetto della dichiarazione come descritto al punto 4 è conforme 
alla relativa normativa di armonizzazione dell’Unione europea:                                                           
Direttiva UE (UE) 2016/425 e (Direttiva (UE) 2016/425 recepita 
dalla normativa UK e modificata) Dispositivi di protezione 
individuale
Riferimenti alle relative norme armonizzate utilizzate o riferimenti 
ad altre specifiche tecniche in relazione alle quali viene dichiarata 
la conformità:
BS EN 16805:2015, BS EN 1972:2015

Sottoscritto in nome e per conto del summenzionato produttore: 
Gul Watersports Limited, NG20 8RY, UK
Data di emissione: 02/2024
Nome e funzione: Andrew M, Vanemtehnika- ja eetikajuht
Firma:              

EL-i / ÜK vastavusdeklaratsioon

Toode: Guli maski-hingamistoru komplekt (GUL 1218/1220)
Tootja nimi ja aadress: Gul Watersports Limited, NG20 8RY, ÜK
Sportsdirect.com Retail Europe, Avenue Ernest, Solvay 29 1480, 
Saintes, Belgia

Vastavusdeklaratsioon on välja antud tootja ainuvastutusel.
Deklareeritav toode: hingamistoru (SN347) ja mask (MS294)
Punktis 4 kirjeldatud deklareeritav toode
vastab järgmistele asjaomastele liidu
ühtlustatud õigusaktidele:
isikukaitsevahendite määrusele (EL) 2016/425 ja
määrusele (EL) 2016/425 (ÜK õigusesse üle võetud ja parandatud 
versioon).
Viited kasutatud harmoneeritud standarditele
või viited muudele kasutatud tehnilistele kirjeldustele;
mille põhjal vastavust deklareeritakse:
BS EN 16805:2015, BS EN 1972:2015

Eelmainitud tootja poolt ja nimel alla kirjutanud:
Gul Watersports Limited, NG20 8RY, ÜK

Väljaandmise kuupäev: 02/2024
Nimi ja ametinimetus: Andrew M , Vanemtehnika- ja eetikajuht
Allkiri:

ES/Apvienotās Karalistes atbilstības deklarācija

Produkts: Gul maskas un snorkelēšanas caurules komplekts (GUL 
1218/1220)
Ražotāja nosaukums un adrese: Gul Watersports Limited, NG20 
8RY, UK
Sportsdirect.com Retail Europe, Avenue Ernest, Solvay 29 1480, 
Saintes, Belgium

Šī atbilstības deklarācija ir izdota vienīgi uz ražotāja atbildību.
Deklarācijas priekšmets: snorkelēšanas caurule (SN347) un 
maska (MS294)
4. punktā aprakstītais deklarācijas priekšmets atbilst attiecīgajiem 
Savienības saskaņošanas tiesību aktiem:
ES Regulai (ES) 2016/425 (Regulas (ES)
2016/425 redakcijai, kas ieviesta Apvienotās Karalistes tiesību 
aktos, un tās grozījumiem)
par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem
Atsauces uz attiecīgajiem saskaņotajiem standartiem vai atsauces 
uz citām tehniskajām specifikācijām, attiecībā uz kurām tiek 
paziņota atbilstība: 
BS EN 16805:2015, BS EN 1972:2015

Parakstīts iepriekš norādītā ražotāja interesēs un vārdā: Gul 
Watersports Limited, NG20 8RY, UK
Izdošanas datums: 02/2024
Vārds un amats: Andrew M, Vecākais tehniskais un ētikas vadītājs
Paraksts:

ES / JK atitikties deklaracija

Gaminys: „Gul“ kaukės ir kvėpavimo vamzdelio komplektas (GUL 
1218/1220)
Gamintojo pavadinimas ir adresas: Gul Watersports Limited, 
NG20 8RY, Jungtinė Karalystė
Sportsdirect.com Retail Europe, Avenue Ernest, Solvay 29 1480, 
Saintes, Belgija

Ši atitikties deklaracija išduota vien gamintojo atsakomybe.
Deklaracijos objektas: kvėpavimo vamzdelis (SN347) ir kaukė 
(MS294)
4 punkte aprašytas deklaracijos objektas atitinka taikomus 
Sąjungos derinimo teisės aktus:
ES reglamentas (ES) 2016/425 ir (Reglamentas (ES) 2016/425, 
perkeltas į JK teisę ir iš dalies pakeistas) dėl asmeninių apsaugos 
priemonių
Nuorodos į naudojamus atitinkamus darniuosius standartus arba 
nuorodos į kitas technines specifikacijas, pagal kurias 
deklaruojama atitiktis: 
BS EN 16805:2015, BS EN 1972:2015

Pasirašė pirmiau nurodyto gamintojo vardu: Gul Watersports 
Limited, NG20 8RY, Jungtinė Karalystė
Išleidimo data: 02/2024
Pavardė ir pareigos: Andrew M, Vyresnysis techninių ir etinių 
reikalų vadovas
Parašas:

EU / UK Prohlášení o shodě 

Produkt: Šnorchlovací set Gul (GUL 1218/1220)

Název a sídlo výrobce : Gul Watersports Limited, NG20 8RY, UK
Sportsdirect.com Retail Europe, Avenue Ernest, Solvay 29 1480, 
Saintes, Belgium

Za vydání tohoto prohlášení o shodě je výhradně odpovědný výrobce.
Předmět prohlášení o shodě : Šnorchl (SN347) a a maska (MS294)
Předmět tohoto prohlášení popsaného v bodě 4 
je ve shodě a harmonizaci s příslušnou unijní legislativou :
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 
 (Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 
převedené do vnitrostátního práva Spojeného království, ve znění 
pozdějších předpisů) 
o osobních ochranných prostředcích
Odkazy na související aplikované harmonizované standardy
nebo odkazy na další technické specifikace týkající se 
deklarované shody : 
BS EN 16805:2015, BS EN 1972:2015

Podepsáno jménem výše uvedeného
výrobce : Gul Watersports Limited, NG20 8RY, UK
Datum vystavení : 02/2024
Jméno a funkce : Andrew M, Seniorní manažer pro oblast 
technickou a etickou
Podpis :

Declaração de Conformidade UE/Reino Unido

Produto: Conjunto de máscara para snorkel da Gul (GUL 
1218/1220)
Nome e morada do fabricante: Gul Watersports Limited, NG20 
8RY, UK
Sportsdirect.com Retail Europe, Avenue Ernest, Solvay 29 1480, 
Saintes, Belgium

Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva 
responsabilidade do fabricante.
Objecto da declaração: Snorkel (SN347) e máscara (MS294)
O objeto da declaração descrita no ponto 4 está em conformidade 
com a legislação pertinente de harmonização da União:
Regulamento (UE) 2016/425  (tal como transposto para a 
legislação do Reino Unido e alterado) relativo aos Equipamentos 
de Proteção Individual
"Referências às normas harmonizadas pertinentes utilizadas ou 
referências às outras especificações técnicas relativamente às 
quais a conformidade é declarada:
BS EN 16805:2015, BS EN 1972:2015

Assinado por e em representação do  fabricante supra indicado: 
Gul Watersports Limited, NG20 8RY, UK
Data de emissão : 02/2024
Nome e função: Andrew M, Gerente Técnico e Ético Sênior
Assinatura:

Producer: Sportsdirect.com Retail Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY
Importer: Gul watersports limited Avenue Ernest, Solvay 29 
1480, Saintes, Belgium
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(FR) MASQUE ET TUBA ADULTE
(NL) VOLWASSEN DUIKBRIL MET SNORKEL
(SL) ODRASLA POTAPLJAŠKA MASKA IN DIHALKA
(ES) GAFAS DE BUCEO Y TUBO PARA ADULTO
(HU) FELNŐTT MASZK ÉS LÉGZŐCSŐ
(SK) POTÁPACKÉ OKULIARE A ŠNORCHEL PRE DOSPELÝCH
(CZ) POTÁPĚČSKÁ MASKA A ŠNORCHL PRO DOSPĚLÉ
(PT) MÁSCARA E TUBO DE MERGULHO PARA ADULTO

(IS) GRÍMA OG SNORKLBÚNAðUR FYRIR FULLORðNA
(PL) MASKA I FAJKA DLA DOROSŁYCH
(DE) MASKE UND SCHNORCHEL FÜR ERWACHSENE
(EL) ΜΑΣΚΑ ΚΑΙ ΑΝΑΠΝΕΥΣΤΗΡΑΣ ΓΙΑ ΕΝΗΛΙΚΟΥΣ
(IT) MASCHERA E BOCCAGLIO ADULTO
(ET) MASK JA HINGAMISTORU TÄISKASVANUTELE
(LV) PIEAUGUŠO MASKA UN ELPOŠANAS CAURULE
(LT) NARDYMO KAUKĖ SU KVĖPAVIMO VAMZDELIU SUAUGUSIAJAM 

PACART 55651 - ADULTS GUL DIVE MASK & SNORKEL SET SAFETY DECLARATION

GUL™ and the Gul device™ are trademarks of Gul Watersports Limited
Gul Watersports Limited. Shirebrook NG20 8RY UK. 

Gul Watersports Limited Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes Belgium.
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